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RIGHTLY SAID, WRONGLY READ

The ambiguities in the written Hebrew and Aramaic
scriptures would not have been present in the spoken words of
the prophets, psalmists, and sages since vowels are a requisite for
speech. In speech the vowels precluded most ambiguities.
Consequently most words were rightly said. The ’adam “man,”
the *0dem “reconciler,” and the *édam “provost” were as
distinctly different as the English ‘a dam,” ‘a dame,’ ‘a dome,”
and ‘a dime.” But when all four are spelled simply as “a dm” the
ambiguity is real. What Jesus said in Aramaic and Hebrew was
well understood. But once his words were written down in
Aramaic and Hebrew they became instantly and automatically
ambiguous since vowels were not recorded along with the
consonants. Sometimes the words he rightly said were poorly
recorded with consonants only and were subsequently wrongly
read.

One has only to browse through Edmund Castell’s Lexicon
Heptaglotton of 1669 ) to appreciate how dependent Hebrew
lexicography was upon Arabic lexicography. The “hyper-
arabism” of the eighteenth century declined after the discovery
of Akkadian texts in the nineteenth century and the Ugaritic texts
in the twentieth century. But while the focus in biblical Aramaic
and Hebrew lexicography shifted to the newly discovered
Semitic texts, Edward Lane’s Arabic-English Lexicon
(1863—-1893) continued to be a gold mine wherein lay the
missing links for recovering the meaning of obscure and
problematic words in the Hebrew Bible and in the Hebrew and
Aramaic Vorlagen which underlie the Gospel traditions and
other New Testament semiticisms. Although Arabic is seldom a
tool used by New Testament scholars, it has proven to be a
helpful tool for recovering the meaning of the more obscure
Hebrew and Aramaic words. It should come as no surprise that
the most beneficial reference works for interpreting the obscure
passages of Shem Tob ben-Isaac ben-Shaprut’s Hebrew Gospel
of Matthew (c, 1400) have been the Arabic lexicons.


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Castell.htm
http://daniel.eastern.edu/seminary/tmcdaniel/LaneLexicon.htm
http://www.torahresource.com/Dutillet.html
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This document entitled “Rightly Said, Wrongly Read: Lost
Hebrew Words Rescued by Cognates,” provides an introduction
to and a summary of two hundred new translations of Biblical
verses which I have argued for in five books which are available
online, namely:

1. The Song of Deborah: Poetry in Dialect (my translation of
Judges 5 is cited in the ADDENDUM below);

2. Clarifing Baffling Biblical Passages, which is abbreviated in
the text below as CBBP;

3. Clarifying More Baffling Biblical Passages, which is ab-
breviated in the text below as CMBBP;

4. Clarifying New Testament Aramaic Names and Words and
Shem Tob’s Hebrew Gospel of Matthew, which is abbreviated
in the text below as SHEM TOB;

5. Miscellaneous Biblical Studies, which is abbreviated in the
text below as MBS.

The Roman numerals below indicate the Chapter in the book

where the interpretation and translation of that biblical passage is

presented more fully. (Click on the blue abbreviation to open that
chapter; and click on the blue Roman numeral next to it to open

a list of lexical items germane to that chapter and the biblical

passage cited.) [The six items in the list marked off by brackets

are not from these books but are clearly identified.]

James Barr (1968), in Comparative Philology and the Text of
the Old Testament, cited three hundred-thirty-four selected
philological proposals made by numerous scholars. Of these
proposals one hundred sixty-five were based upon Arabic
cognates. John Kaltner (1996), in The Use of Arabic in Biblical
Hebrew Lexicography, provided another list of sixty Arabic
cognates to which other scholars have appealed in order to clarify
baffling biblical passages. The two hundred lost Hebrew words
recovered mostly by Arabic cognates discussed in my five books
noted above should be added to the lists cited by Barr and Kaltner
and become candidates for inclusion in subsequent ventures in
Hebrew lexicography.


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Deborah.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume%20Two.htm
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume%20Three.htm
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume4_ShemTob+.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume-5.html
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200 NEW TRANSLATIONS:
GENESIS to REVELATION

GENESIS 2:1 (CMBBP ])

753'] “they were perfected,” rather than “they were fini-
shed.” Though the MT Pucal plural 153‘] in 2:1 and the Picel
singular ‘7;’] in 2: 2 appear to be from ﬂ‘?; “to be complete,

to be finished ” the 153‘] is more likely to be from (75; “to
perfect, to complete.”

GENESIS 2:2 (CMBBP 1)

D 02 0OOR DM “and God was fatigued on
the seventh day.” The narrator shlﬁed the verb from L?‘?D stem
I, “to perfect” to ‘953 stem III, “to be tired, fatigued, weary,”

which is the cognate of the Arabic JS (kalla) “he became,
fatigued, weary, tired.”

GENESIS 2:3 (CMBBP )
PIwY? oo NI2TIWR “which God created to

make.” The Septuagmt readmg is v fpEato 0 Bedc ToLRoL
“which God beganto make”—reflecting a Vorlage having xj;
for the X2 . This 72 is the cognate of Arabic JUs (bada®) “he
began.” The ﬂﬁfﬂy‘? “to make” needs to be re-pointed as
ﬂﬁfm.?b, i.e., the preposition 5 attached to PIVY, an abstracted
noun meaning “livelihood, life, the sustenance of life.” This
MIVY is the cognate of Arabic u"l-" (‘d°5a) “he became
possessed of life” and _jiue (“ais) “life, the means of life or sub-
sistence, livelihood, the way of living.” Thus the MT '7WN


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_ONE.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_ONE.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_ONE.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis-lexical.html
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ﬂWWIJB D‘TTB& N72 canbetranslated as “which God created

to sustain life.”

GENESIS 2:18 (CBBP II)

TND MY WB'HWSJ& , Hownowper adt@ Ponbov kat’
aﬂrdv,.‘.‘l. will make him a helper meet for him.” Traditional
translations are misleading in that they suggests a subordinate
role for the woman as a “helpmate.” Actually, 37232 Y in-
dicates an elevated role for the woman. The T was a “sévior,
rescuer” (found in Psa 20:3 to describe God’s Being the savior of
Israel) and is the cognate of Ugaritic ‘dr “to rescue.” The TTJJD

“as his front-one” could also be read as W'TJQD “as his leader.”
The woman named 07N “Adam” (Gen5:2) was created to be “a

B

savior as his front one,’
BIR “Adam” (GenS5:2).

i.e., in front of the man also named

GENESIS 3:14 (CBBP 1)
‘7;&1? ABY “small creatures shall you eat,” rather than

“you will eat dust.” The DY here is the cognate of Arabic ;aé
(¢gifr) “a small beast or creeping thing, or an insect.”

GENESIS 3:16 (CBBP 1)

T2°5unY RIM PR TURORI, Kad mpde tov
Gvdpa oov 1 ATooTPOodn oovu Kol wdTO 0oL KUuPLEUOEL,
“And your desire will be for your husband, and he will rule over
you.” The TTEW?D “desire” is the cognate of the Arabic (33
(Suq) “desire” and Lg‘).&] (Caswdq) “yearning”; and the 5(@7?; “to
be like” is the cognate of the Arabic J:.c (matala), form 5, “to
be similar” and L}:.o (mitl") “a similar person.” Thus by re-
pointing the Qal (7@?3’ “he will rule” to the Pi‘el BW?_D‘ “he will


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_2.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Gen3-16-Lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_1.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis3-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_2.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Gen3-16-Lexical.html

RIGHTLY SAID, WRONGLY READ 5

be similar ” the verse is best translated as “and your desire will
be for your husband, and he will be just like you.”

GENESIS 6:3 (CMBBP 1I)
DIY2 BHYS BTN T ITRE I N
TQ; N7, “and Yahweh said, ‘my spirit will not always strive

999

with man forever for that he also is flesh.’” The last three words

need to be read in reverse order and repointed as Tg; D’JWZ
N7, The WELT?TD “human” is the cognate of Arabic is (basar)
“human being” and the Q%W is the cognate of Arabic C.b/b:.b
(Saj/sajjat) “to bash in the skull, skull fracture.” In light of the
violence mentioned in Gen 6:11 and 6:13 the 22U in Gen 6:3 is
probably the cognate of the Arabic T (Saj) “skull bashing.” If
so the B of DAW would be the suffix BY indicating a pluralis
intensivus, and the singular TTU; would be a collective noun.

Thus the 0% WZ N7 7@7; can be translated as “humans were
into skull bashing.”

GENESIS 6:4 (CMBBP 1I)

DY “WIR DS WK 07237 7, Exeivor foav
ol yiyocvre’g ol am oc’L(I).vc.)g ol &vBpwmoL ol OvopwoTol,
“they were the giants /mighty men of old, men of renown.” The
DWU “the name” in this context is more likely to be the cognate
of Arabic ("‘:& (hasama) “to destroy, smash, shatter” and its
adjective qolw (hasim) “broken, crushed,” so that Qun/aun
is a synonym of D@U“to treat violently.” If so, the phrase needs
to be repointed as D@U ’WJ:R; “men of violence,” those gifted
in skull bashing (22% = 03W) and skulldugery.


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_TWO.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis6-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_TWO.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis6-lexical.html
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GENESIS 8:11 (CBBP 1)

a0 ﬁ’['nb.‘l , “an olive leaf plucked off.” The Septuagint
reads ®VALov €éAdalog kapdoc, “an olive leaf, a dry twig.” But
the ¥] )L here is the cognate of the Arabic u_’jjo (tarif) “athing
that is good, recent, new, fresh” and A.a_sJ.L (tarifat) “anything
new, recent, or fresh.” Thus the {8 N1~ 755.7 means “a fresh

olive leaf.” The leaf’s being fresh was evidence that the flood
waters had abated.

GENESIS 16:12 (CBBP 1I)

RIR RA2 1Y RA7, “he shall be a wild ass of a man.’
OUrog éotal Gypowkoc GrOpwmoc, “He shall be a country-
man.” The XTE need not mean “wild ass.” The verbR7EB “to be
fruitful, to have progeny” appears in Hosea 13:15. The BTN
X2 may be another way of stating what appears unambig-
uously in Gen 17:20, “I will make him fruitful and exceedingly
numerous.” Moreover, like the verbs N?TDJT and L’?_MT “to suck,”
N2 may be a variant spelling of the Y2 which is the cognate
of Arabic éj_a (fara‘a) “he intervened, he made peace, he
effected a reconciliation.” If so the D'l?f “man” is better read as
the verb BTN, the cognate of (a) Arabic (;Ji (Padama) “he
effected a reconciliation between them, he induce love and
agreement between them,” (b) Arabic ‘oIJ‘ (’idam) “the aider,

and manager of the affairs of his people,” and (c) Arabic Lol
(Cadamat) “the chief or provost of his people. Ishmael would be

prolific (NDB) and become the chief'and provost (R7IN) of his

tribe, setting the example as a peacemaker (XD = VIR) and
reconciler (RTIN).


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_2.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Gen3-16-Lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_3.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis16-10-lexical.html
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GENESIS 16:12 (CBBP III)

92 55 77 532 971, “His hand in all and the hand of all
inhis.” Al xetpec adToD €Ml TavTag Kol al xelpeg TavTwy
ém’ adtov, “His hands on all and the hand of all on him.” Were
the hand movements hostile the preposition would have been 53_.7
“against,” not 2 “in.” The “hand-in-hand” here may not be the
same as a Western “handshake” or a “high-five,” but the hand
movements support the idea of Hagar’s being given the good

news that Ishmael would become a congenial person active in
reconciliation.

GENESIS 16:12 (CBBP III)

]DW‘ 1’!:1?5"7; 1275V, Kal ket TPOOWTOV TAVTWY
1OV adeAdpdr avtod katolknoet, “And he shall dwell in the
presence of all his brethren.” In light of the phrase in Job 33:26,
12 RI7 737, “he will be favorable to him: and he shall

see h1s face ’ this phrase in 16:12 can be read as “in the favor of
all his brothers he will dwell.”

GENESIS 17:5 (CBBP IV)

migpaty] ﬂDW'ﬂN Ty NWE"&BW, “No longer shall your
name be Abram.” The 07 of 072N is the cognate of Arabic ‘o[)
(ram), “he went away, departed, he quit a place.” Thus 072N
“Abram” (= “father departed”) was a very fitting name for
someone who would obey the command, “Go from your country

and your kindred and your father's house to the land that I will
show you” (Gen 12:1).

GENESIS 17:5 (CBBP V)
THY 273 1IN 02 DTN AU M), “But

your name shall be Abraham, for the father of a multitude of


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_3.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis16-10-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_3.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis16-10-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_4.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis17-5-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_4.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis17-5-lexical.html
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nations have I made you.” The 277 of Q712N means “pro-
lific.” It is the cognate of the Arabic ‘QLQJ (ruhdam) “numerous,
copious,” Z.o.sbJ (rihmat) “a lot of rain drops,” and ) i(°irham)
“fruitful, abundant.” The patriarch’s progeny would become as
numerous (a) as the stars: “look toward heaven, and number the
stars, if you are able to number them . . . so shall your
descendants be” (Gen 15:5); (b) as sand: “I will indeed bless
you, and [ will multiply your descendants as . . . the sand which
is on the seashore” (Gen 22:17); and (c¢) as the “drizzling rain
drops,” i.e., the raham of the name Abraham.

GENESIS 17:15 (CBBP 1V)

“As for Sarai your wife, you are no longer to call her Sarai;
her name will be Sarah.” The Arabic cognate of Sarah isbf /d_)j
(tarrd /tari) “he became great in number or quantity, many,
numerous,” which is confirmed by Gen. 17:16b, D'ﬁl‘? onm
“and she will become nations.” ' o

GENESIS 18:13 (MBS XI)

“The LORD said to Abraham, "Why did Sarah laugh, and
say, Shall I indeed bear a child, now that I am old?” But in light
of the Arabic cognate Sloeo (sahaka = PI8) “to menstruate”
this verse is better translated as “Yahweh said to Abraham,
Verily, this is the situation: Sarah has menstruated, saying, ‘Oh!

122

Wow! Truly I will give birth though I am old

GENESIS 18:15 (MBS XI)

“But Sarah denied, saying, ‘I did not laugh’; for she was
afraid. He said, ‘No, but you did laugh.” But in light of the
Arabic cognate s (sahaka = PI3) “to menstruate” this
verse is better translated as “But Sarah denied saying: ‘I did not
menstruate!’—for she was afraid— and he said, ‘Not so! You
did indeed menstruate!’”


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_4.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis17-5-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_11_Sarah_Laugh.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Gen17-18_Lexical.htm
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_11_Sarah_Laugh.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Gen17-18_Lexical.htm

RIGHTLY SAID, WRONGLY READ 9

GENESIS 25:18 (CBBP 1I)

5?2 1‘?8'5; ’J.E'BI_J, “he fell upon the faces of all his
brothers.” Kotd ﬂpédwﬂov TOVTOY TOV adeAdPDV alTod
KaToknoev, “he dwelt in the presence of all his brethren.” This
phrase is essentially the same as 17TR 71272 ‘7&13'53_.7 55”],
“and he embraced Benjamin his brother” (Gen 45:14), and
exactly the same idiom found in Genesis 50:1, 5y ﬂDW’ 55']
2R 1B, “Joseph embraced his father.

GENESIS 39:6 (CMBBP 1I)

MIINR R SJj:'NB? , “and he knew not ought he had,”
which became in the Septuagint Kal o0k #6eL tdv kb’
€quTOV 008¢, “And he did not know of anything that belonged

to him.” The verb SJ'_T: “to know” is widely attested, but the U7}
in this verse is the cognate of the Arabic &9 / &J‘—i (wada‘a/

yada‘“a) “to entrust, to consign for safekeeping.” The &5 here is
not the negative NS but the emphatic N‘? “indeed.” Thus

MIINR igh n N‘? is best translated as “Verily he entrusted
to him anything.”

Exopus 4:24 (CBBP V)

WITDTT WP;’] mm WTTWJB’], “Yahweh met him and
sought to kill him.” ZTuvrjvtnoer adt@ &yyeAog kuplov kol
¢{nteL altoV amoktelvat, “The angel ofthe Lord met him by
the way in the inn, and sought to slay him.” The verb 1277 has
two meanings. At first glance it appears to be the Hiph"fl
infinitive of P “to die,” the cognate of Arabic Lo (mdr) “he
died.” But it can also be the Hiph©il infinitive of NP1 which is
the cognate of the Arabic Z.s (matta) “he sought to bring

himself near, to gain access, or to advance himselfin favor by a
relationship and by affection or by love,” as in the expression


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_3.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis16-10-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_TWO.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Genesis6-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_5.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Exodus4-24-lexical.html
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Ll ) L_ﬁ_:_: (baynand rahim mdttat) “between us is an in-
violable relationship.” Thus M7 7T WPD’W could be

translated as “Yahweh sought to make inviolable the relation-
ship /marriage.”

Exobpus 4:26 (CBBP V)

1312 727 “So he [Yahweh] let him [Moses] alone.” The
verb®) 177 has two meanings. At first glance itappears to be from
ﬂ?j “to sink, to relax, to withdraw from, to let one alone.” But
it may also be from X2, stem II, which is the cognate of the
Arabic UJ (rafd) “he effected a reconciliation, made peace
between them, he married, took a wife” and "LéJ (rifd’un) “a
close union/marriage” Thus Exod 4:26 should be read as
A5MS OMT 10 TIMR TR DT “they became irre-
vocably bonded when she said “You are a blood relative by
circumcision.”” (The MM “from him” is restored to 4:25,
which once read “she cut off her son’s foreskin from him.”)

Exopus 6:3 (MBS XIV)

D'TB ‘ﬁ.‘.]'ﬂ] NS mm ’DWW “By my name Yahweh
I did not make myself known By changmg the negative x5
into the emphatic K‘(L? the verse reads “By my name Yahweh I
did indeed make myéelf known.”

Exopus 21:22-23 (MBS XXI)

The Septuagint has the correct translation of Exo 21:22-23.
The Hebrew dialect of the Septuagint translators in Alexandria
included two words spelled ]1TOR, namely, (a) the Tﬁoﬁt which
was translated as LL(XXOCKﬁ(X, “affliction, disease” (Gen 42: 28)

and (b) the JION (= JIOR/]1ON) which was translated as


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_5.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Exodus4-24-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_14_pp219-244.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_14_Lexical.htm
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/LXX_EXO_ 21_22-23.pdf
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€EeticovLlopat, “to be fully formed.” The word JIOR /JION/
119N did not survive in the Judean and Samaritan Hebrew

dialects. Thanks to the Arabic cognate  _ggwv (sawaya), “he
made it equal, he became full-grown in body,” the lost lexeme
]WO{{ /119K “to be fully formed” has been recovered. The Sep-
tuagint of Exo 21:22-23 states quite clearly that a fully
developed fetus was a person protected by the lex talionis, but a
fetus which was not fully formed was not a person but was a
property properly protected by the lex pensitationis. |

LEVITICUS 16: 8 (CBBP VI)

SIS R 52 M R 599, “one lot for
Yahweh and one lot for Azazel.” Kkﬁpoﬁ va T Kuply kol
kAfipov €éva 16 dmoToumalw, “One lot for the Lord, and the
other for the scape-goat.” In Lev. 16:26, Azazel was read as a
compound of 51 “to separate” and 518 “to go away” and
translated as Tov ylphapov TOV Sieotaipévov €ic ddeoiy,
“The goat separated for release.” Many interpreters have
identified Azazel as a demon in the wilderness, but the Talmud
(Yoma 67%) rightly noted: (1) TP TU R SINTY,
“Azazel which must be a rugged height and harsh,” and (2)
QY73 WP bTRTIJ, “Azazelis any harsh place which is in
the mountains.” The DR isa compound of T “rugged peak”
and SR “difficult, distressful, dearth,” with the DX being the
modifier of the TY. The Arabic cognates are (l)j_;_s: (“anz) “land
having in it ruggedness and sand and stones,” and (2) JJ'I
(Pazala) “he became in the state of straitness and suffering from
dearth, drought, or sterility,” and JJL& (ma’zil) “the place where
the means of subsistence are strait.” Thus the DIRTY in Lev
16:8,10,26 means “the badlands” rather than being the name of


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_6.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Leviticus16-lexical.html
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a demon or a noun meaning “scapegoat.”

LEVITICUS 16:21 (CBBP VI)

n72Tna Ny 2hl i g HBWW “and sending it away
into the w11derness by means ofsomeone designated for the task™
[NRS]. Kol éamootedel év yxelpl arBpwdmou €Tolpou eig
v €épnuov, “And shall send him by the hand of a ready man
into the wilderness.” The Y “timely” in this verse is the
cognate of the Arabicéi—c (“itiy) /Jf_ci (Pa‘tay) “a man who
transgressed the commandment of God,” as found in the Qur’an
(Sura 51:44), “they rebelled against their Lord’s decree,” and
O le (“ati) “inordinately proud or corrupt.” Thus the goat would

be dispatched “by the hand of an extremely corrupt man”

CRY/NY WRT2)

LEvITICUS 18:20 (MBS I)

FRTTINRRD DITD INDRY NNND Iy AURTON).
“Moreover thou shalt not lie carnally with thy neighbour's wife,
to defile thyself with her” (KJV). Kal mpo¢ thv yuvvaike tod
TANolov 0oL 00 SWOELE KOLTNY OTEPUATOC OOV €KULOV-
Bfvar mpoc¢ avty, “And with thy neighbor's wife you shall not
give a bed of your sperm to copulate with her.” There is no
Arabic cognate of D;@', stem I, “to lie down.” But 2;@, stem
I1, “to (sexually) penetrate” is the cognate of Arabic i’
(tagaba) “to bore, to penetrate”; and 2;@7, stem III, “to
ejaculate” is the cognate of Arabic u.—\i.«) (sakaba) “to pour
out/forth, to gush forth.” The Hebrew nouns NDDW 'TDDW

and 'TJ‘DW all mean “the effusion of semen.” The S-’WT'? “to a
seed” is better read as the Hiphil infinitive (scriptio defectzva)
for SJ’WT:U{? “to impregnate.” Thus this verse commands, Unfo

your kinsman’s wife you shall not give your effusion to


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_6.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Leviticus16-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_1_Gender.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume5_Arabic_Lexicon.htm
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impregnate and defile yourself with her.” (The 3;@', stem 11,

“to [sexually] penetrate” appears also in I Sam 13:14 and Ezek
23:8.)

LEVITICUS 18:22 (MBS 1)

TT(Q& ’DDW?J 3;@17 > A217PRY “Thou shalt not lie
with mankind, as with womankind.” (KJV). Hebrew 22 @7, stem
I, “to (sexually) penetrate” is the cognate of Arabic i3
(tagaba) “to bore, to penetrate”; and D;@', stem III, “to
ejaculate” is the cognate of Arabic u—&w (sakaba) “to pour
out/forth, to gush forth.” Thus this verse can be translated as

“Donot penetrate/ ejaculate with a male rather than the penetrat-
ings/ejaculations with a woman.”

NUMBERS 12:3 (CBBP VII)

'T&?:J (Y] Y ﬂ!@??ﬁ W’SU?, Kol 0 &vBpwmoc Mwu-
ofi¢ mpalic 6pOdpa, “And the man Moses was very meek.” The
W"&U “the man” should have been vocalized as WZKSU “he was
brought to despair,” the Hoph ‘al of Wj?} “to despair,” the cog-
nate of Arabic u*" (Payisa) and wbl (Piyas) “to despair most
vehemently of a thing, to become disheartened, to be without
hope.” The 131 /171 “meek, humble” (from 1Y, stem III) is
the cognate of Arabic &J_Q (‘anaya) “to be disquieted, to suffer
difficulty, distress, trouble, fatigue, or weariness.” The variants
130 /7738 need to be vocalized as 131 and 1D, indicating that
“Moses was brought to despair— intensely perplexed” by the
challenges from Miriam and Aaron.

NUMBERS 20:8 (CMBBP V)
DTT‘J’IJB U?O U'%& BR72T), “and speak to the rock
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before their eyes, that it may yield its water.” Kol AeAnonte
TPOC TNV TéTPaY Evavtl adt@dV Kal dwoel T Uéato adTAC
“Speak to the rock before them, and it shall give forth its
waters.” The BF727] “and speak” needs to be repointed as
B2 and this 912" read as the cognate of the Arabic JL:J
(dlbar) rldges of earth which retain water for irrigation,” and
oJL’J (dibdrat) /g_,bl_:_v (dibarat) “channels, rivulets that flow
through a land.” Thus SJL?O'T '7& BP7377 means “you will
make channels up to the rock.” The MT D'T‘J’IJB “to their
eyes” should be repointed as D'T‘JWSJB meaning “with their
help/assistance.” This ]I “help, assistance” is the cognate of
Arabic g€ (‘awn) “aid, assistance.” Thus BN =igii=in

'T‘JWSJB IJBO'T means “and you will make channels up to the
rock wzth their help.”

NUMBERS 20:10 (CMBBP V)

D 225 NS T VORI DT NIwRY,
“Hear now; you rebels; shall we Bring forth water for you out of
this rock?” (RSV). ’AkoUoaté pov ol amelfelc un €k th¢
métpag tauTng €Eafoper DUty Udwp, “Hear, I pray you, O
rebels, from this rock do we bring out to you water?” The MT
09177 “O rebels!” needs to be vocalized as B (scriptio
defectiva for QY17M), the Hiph‘il participle plural of 1717,
meaning “water carriers.” This 717 is the cognate of the Arablc

b (ra’wi) “one who brings water to his family” and ‘I)J
(rawwd°””) “one whose occupation is the drawing of water.”

The interrogative iJ of |!37] is better read as the interjection 17 or
i1 (without an X as in the interjection U&BNU “By God!”).
Thus Moses probably said, L’L?OU'VDU =) lnlnby N;'W?;W
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mple DD? NI89) M, “Please listen, O water carriers!”

Behold! From this rock we bring forth water for you!”

NUMBERS 21:15 (MBS XIV)

DNVJ (7'1335 ]SJWN “it leans to the border of Moab.” By
changing the preposition ‘7 ” into the emphatic &5 the verse
reads “We easily entered the very borders of Moab.”

NUMBERS 24:7 (CMBBP VI)

037 O3 WA MO MO, “Water shall flow
from his buckets and his seed in many waters.” 'E EedeVoetal
aropwmog €k tod omépuatoc adtod Kol kupleloel €OV
moAA@V, “There shall come a man out of his seed and he shall
rule over many nations.” The B2 “water” was read by the
Greek translators as D12/91 “man.” The 1‘(77?3 is pointed as

a dual with a 3ms suffix of ’(77 “bucket,” the cognate of Arabic
)JJ (dalw) and Persian J)J (dul) “bucket.” The translation of

the 9% of 1"7‘1?3 as KupLebw “to rule over” shows that the
translators were aware of the 57 which was a cognate of the
Arabic JjJ/Jb (dul/ dala) “to give someone ascendency or

superiority, to make victorious.” Following the Septuagint the
text once read:

0°37 DRI DT T 1 I SR
“a man from his seed shall go forth,
and he shall become superior by means of many tribes.”

NUMBERS 24:17 (CMBBP VI)

5&?(27’?3 DDW DEW DPSJZD D?ﬁD Tjj “A star shall
come forth out of Jacob,and a scepter shall rise out of Israel.”
"Aotpov €& Takwp kal avaotioetal avBpwmog €€ Iopani.
“A star shall rise out of Jacob, a man shall spring out of Israel.”
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The translation of AW as &vOpwmog “man” remains proble-
matic, but the translation offb;ﬂﬁ as “scepter” or “comet” was
a matter of homographs: EDEW, stem I, “scepter” was the cognate

of'the Akkadian §ibtu and the Egyptian Sa-ba-t. EDW, stem II,
was the cognate of the Arabic ks (sabit/sabat) and iblw
(sibdtat/ subdtat), all meaning “lank, loose, long hair,” i.e., a
star with long hair, similar to the use in Arabic of <> 43 P:::
(najmu dii danab) “a star having a tail.” Thus the metaphors in
this verse state, “a star shall come forth out of Jacob, and a
comet shall rise out of Israel.”

NUMBERS 33:32-33 (CBBP XXXIV)

AT MM WO L. 77T N2 WM, “and they
encampéd at Horhaggi.dgad ... and they sef out from Horhag-
gidgad (RSV). Kal mapevéBarov eig 10 Opog Iadyasd . . .
kel amfipav €k tod Opoug, “And they encamped in the
mountain Gadgad . . . and they departed from the mountain
Gadgad.” The Septuagint translators mistakenly read the MT
S “from the hollow” as 7711 “from the mountain.” The noun
M can be the cognate of Arabic 29> (hawr) “the depressed

ground between hills” or Arabic le'- (hdra)) “entrance toariver,
the land around a gulf, the shore of a bay, an inlet from a sea or
a large river.” Thus these six Hebrew words are best translated
as “and they encamped at the inlet of the (Wadi) Gidgad . . . and
they set out from the inlet of the (Wadi) Gidgad.”

DEUTERONOMY 15:4,11 (CBBP VIII)
PIRT 27PN SIMIRE. PN T3 N3
“There will be no poor among you . . . the poor will never cease

out of the land.” OVk €otaL €év ool €vdeng . .. un €kAlmm
€vdeng amo tf¢ YA¢, “There will be no poor among you. . . . the
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poor will never cease out of the land.” The verb 5':”3 need not
mean “to cease.” Here it is best read as the cognate of the Arabic

JJI> (hadala) “to treat unjustly” or S (hadala) “to refuse
to help someone.” If 5'”'1’ is the cognate of the former it is a
Niph‘al passive (‘9'”'!‘) “for the poor from the midst ofthe land
must not be treated unjustly.” If 5'”7’ is the cognate of the
latter it is the Niph‘al passive (5"”:?’) meaning, “the poor must
notbe denied assistance.” InJohn 12:8 Jesus, while in Bethany,
seemingly quoted Deu 15:11. But “Bethany” is a name which
means “House of the Poor” (1°2 “house” and "J¥ “poor”). To
have stated while in “Poor Town” that “you will always have the
poor with you” does not require the statement to be interpreted
as a universal absolute, especially when the text from the Torah
probably meant “the poor must not be treated unjustly” or “the
poor must not be denied assistance.”

DEUTERONOMY 26:5 (CMBBP V)

137 @8y 59T MO U LR TR IR
“A Syrian ready to perish was my father, . . . became there a
nation, great, mighty, and populous” (KJV). Zvplav amépa-
A€V O TaTNP HOU ... Kal éyéveto €kel elc €0voc péye Kol
TARO0C TOAL kol péye, “My father abandoned Syria, . . .and
became there a mighty nation and a great multitude.” Most
translations render the YN AR M as “a wandering Ara-
mean was my father.” The Arabic cognate of the ambiguous
AN here is v\-" (Pabid /°ibid) meaning “prolific, one that
breeds or brings forth plentifully.” T his definition fits the context
perfectly and parallels Psalm 105: 23—-24, “then Israel came to
Egypt; Jacob sojourned in the land of Ham; and he increased his
people greatly . . . .” With twelve sons and at least one daughter
Jacob welldeservedtobecalled “a prolific Aramean”— with his
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progeny at the time of the exodus numbering six hundred
thousand men, plus children (Exod 12:37).

DEUTERONOMY 33:27 (CMBBP V)

2P ’TTBN TT?SJ?;, “the eternal God is your refuge/ dwelling
place.” The root of TT;SJT:J is ]WSJ, stem II, “help, assistance”
which is the cognate of Arabic -y¢€ (‘awn) “aid, assistance.”
This phrase means “(Your) savior/helper is the God of old.”

DEUTERONOMY 33:28 (CMBBP V)

L 3PYY Y T2 M2 DRI 19U, “So Isracl
dwelt in safety alone, the fountain/eye of Jacob . .. .” Kal
kotooknrwoel Iopand  TemolBwe povog émi yhc lakwp
..., “And Israel shall dwell in confidence alone on the land of
Jacob.” (The Septuagint has nothing for the 1°¥ “fountain /
eye.”) The phrase DPSJZ 1Y 772 should be repointed to
DPSJZ 1"Y 772, meaning “by himself he helped Jacob.” The
root of the 7Y is ]9V, stem II, “help, assistance,” the cognate of
Arabic g€ (“‘awn) “aid, assistance.”

JOSHUA 2:1 (CBBP IX)

TT?;J(?'WDDW?] ana H?Tﬁfm ﬂgﬁT TT@R'W; 1&32] ,
“And they we.nt.and came into ah harlot's house, named Rahab,
and lodged there.” Kal eloniBooav €ic olklov yuvalkog
moprne N Ovoue Paef kol katéAvoay ékel, “And they
entered into the house of a harlot, whose name was Raab, and
lodged there.” The Hebrew ;'TQTT definitely means “harlot”; but
the unpointed 1377 has other possible definitions depending upon
which Arabic cognate the 131 is identified. Rahab may have
been 13T “short” (= ‘LSJ' [zand’]), or Rahab was 13T “hyper-
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emotional” (= "'._SJ' [zand’]), or Rahab was 131 “smart and
skillful” (= -,»> [dahin]), or Rahab was 7137 “beautiful” (=
4 [zinat]). The adjective which best fits the context of
Rahab’s providing the spies with “bed and breakfast” is the cog-
nate 9[.3) (zand’) “having the ability to offer lodging, refuge,
and concealment.” Targum Jonathan stated that Rahab was an
“innkeeper,” using the Greek TovSokeus “innkeeper,” trans-
literated as "P7319. Josephus followed the same tradition as the

(33

Targum, referring to Rahab’s “inn” rather than a “brothel.”

JOSHUA 10:12-13 (CBBP X)

19 PRy MM 09T W21 WY, Suite 6 filoc
koto Defowv kal 1) oeAnvn kato papayye ALdwy, “Letthe
sun stand over against Gibeon, and the moon over against the
valley of Ajalon. "TDIJ‘_] SoRb mn WDWU o™

;oM DD X125 PRRDY DMED Sna wnyn
Kal €0tn 0 fALog kel 1 0eAnvn €V oTaoEL . . . Kol €0t §
NAtoc kate péoov Tod olpavod oL TPOoeTopeleTo €lg
dvopog elc Térog Muépag KLEC, “And the sun and the moon
stood still . . . and the sun stood still in the midst of heaven; it
did not proceed to set till the end of one day.” These verses
actually refer to a complete solar eclipse, probably the one that
occurred on September 30,1131B.C. at12:35 PM (lasting for 4.5
minutes) which darkened the area between Sidon and Jerusalem
Here the verbs @17 /27" and 'T?DSJ”_] /A1RY do not mean “to
stand still” but “to become dark.” The @17/ 27 is the cognate
of (a) the Arabic > (dahama) “it became black” and QLmJJ‘
(Caddahmdnu) “the night” and (b) the Akkadian da’a mu, as in
the phrase id-hi-im SamSum “the sun became darkened.” The
Y /7'?3;:7’_] is the cognate of Arabic JwE (gamada) “to con-
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ceal,” as in Jtﬂl Ji) Cigtamada ‘allayla) “he entered into
[the darkness] of the night.” Thus this verse states that “the sun
concealed itself while in the middle of the sky.” Similarly, by

reading the NS as the emphatic 2‘(‘7 “indeed, actually” 10:13

can be translated as “and [the sun] actually hasten to set as
though it were a whole day.”

JOSHUA 24:10 (MBS XIV)

DIJ'?Z'? IJ?JW‘? TN N‘?'I “I was not willing to listen
to Balaam ’By changmg the negative 2‘(‘7 into the emphatic 2‘(‘7
the verse reads “I was indeed willing to listen to Balaam.”

JUDGES 5:1-31. The ADDENDUM at the end of this document
contains the McDaniel translation of “The Song of Deborah”
with the new interpretations highlighted by italics.

JUDGES 5:11 (MBS XIV)
ey D‘WITJW(? 177 TR, “Down to the gates marched
the people of Yahweh.” By changing the preposition i7 “to” into

the emphatic N‘? the verse reads “When indeed the storms would
descend from Y ahweh.”

JUDGES 5:17 (MBS XIV)

ﬂW’JN RN 7?3‘7 177, “And Dan, why did he abide with
the shlps‘?” By changmg the interrogative TT?JB into the emphatic
7?3‘7 the verse reads “Then Dan indeed attacked ships.”

JUDGES 5:25 (MBS XIV)

TRBM 2T DR 5903, “She brought him
curds in a lordly bowl.” W hen this phrase is emended by adding
an N that was lost by happlography and by dividing the first two
words to read 2‘(‘7 A2 — with the emphatic N‘? “truly”— this
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verse can be translated as “in a f7uly magnificent goblet she
brought cream.”

II SAMUEL 12:14 (CMBBP)

T 272 MM DN DN PR3 0BK,
“However, because by this deed you have given great occasion
to the enemies of the LORD to blaspheme” (NKJ). The RSV,
NRS, and NJB omit the MT ";j'x'nx “the enemies of.”
However, the ‘;‘:R'ﬂkf here is not the well attested noun 2R
“enemy,” but the Hithpa‘el of 2™\ (°iyyeb), the cognate of the
Arabic gj‘ (Pawwdb) “wont to repent, frequent in repenting
unto God, or turning from disobedience to obedience” The final

Yofthe MT ’J’N'ﬂ& can be transposed to become an initial 7;
and the reconstructed 2"RMNY can be pointed as 3"NNNY, a
Hithpa“el imperfect meaning “but I have shown rnyselfto be
repentant.” Thus II Sam 12:13—14 can be translated as “And
David said to Nathan, ‘I have sinned against Yahweh, butl have
shown myself to be repentant.” And Nathan said to David,
‘Indeed, Yahweh has transferred your sin, you will not die. But,

since you have outraged Yahweh with this matter, the child born
to you will die.””

ITKINGS 22:14 & 1T CHRONICLES 34:22 (CBBP XI)
D27 MY ... oBY muR Rt aTom,
“Huldah ‘the prophetess, Wlfe of Shallum . keeper of the

clothes.” The masculine 27437 mie) “guardlan of the
clothes,” referring to Shallum, must be read as the feminine

(=i klolpiye W, referring to Huldah. The 2722 “clothes” must
be read as the cognate of Arabic S (bajdat /bujudat) “the true
state and circumstances thereof; the established, truth,” as in the
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expression J ) 3 35y r,JLc 9o (hii ‘dlmun bibajdati*amrika)
“he is acquainted with the established truth thereof.” Thus the
prophetess Huldah was “the guardian of the traditions, the

guardian of the essential truths.” Huldah’s name should not be
identified with the Arabic cognate M (hald/huld/ hild) “a

mole, a blind rat, weasel” but the cognate A= (halid) “ever-
lasting, perpetual, immortal, undying, unforgettable, glorious.”

The MW in the phrase NAWN D(?ETUTW‘Q T3WNA “dwelling
in Jerﬁsélem in MISHNEH,;’ has several deﬁvétioné. MISHNEH
may mean: (a) “in her old age,” with the ]WD being the cognate
of the Arabic -juw (musinn) “old age,” (b) a place name where
the ]JW was the cognate of the Arabic -, (sanna) “the place
where the commandments of God are disclosed,” (¢) the place
named “Second District,” with the 3% being cognate of the
Arabic ;9"’3 (tanay) “to double,” and (d) following the tradition
in the Targum that Huldah had an “academy” in Jerusalem, the
FIW of MW would be the cognate of the Aramaic Mk “to
teach.”

I CHRONICLES 4:9 (CMBBP VII)
]/‘ZSJ‘ mY 'TNWP VJNW INAN A 'TDDJ ?DSJ’ "T”W
DEL’Z ’ﬂ'TB’ 2 7?3&‘7 “Jabez was more honorable than
his brothers and his mother called his name Jabez, saying,
‘Because I bore him in pain.”” The Peshitta reads, “And one of
them was dear to his father and to his mother, so they called his
name My Eye.” Castell (1669) cited the Arabic L (“abisa)

“to be sick with very sore eyes, what flows from the eyes” and “a
sudden, unexpected appearance.” This cognate accounts for the

Syriac translation of 21 as “My Eye” and provides the clue

for translating ]/“33.7 as “a premature birth” — which accounts
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also for the Septuagint’s étekov W¢ yafnge, “I have born very
quickly/unexpectedly.” (Others have linked }’ZSJ with Arabic
cognate ¢ (‘abada) “to hasten.”) The 1IN 7223 “he was
more honorable than his brothers,” can also mean “he had been
more afflicted than his brothers” —the 732 here being the
cognate of the ArabicJ.S (kabad) “difficulty, distress, afflic-
tion,” and vxng (kabada) “he endured, struggled with (diffi-
culties).” This verse is best translated as, “And Jabez was more

afflicted than his brethren, and his mother called his name Jabez

(“Preemie”), saying, ‘Indeed 1 gave birth in sudden unexpected
haste.””

I CHRONICLES 4:10 (CMBBP VII)

’5133:'1725 D‘:ﬁrﬂ ‘JDW;D TW;'DN “Oh that you
would bless me and enlarge my border.” The optative particle
N is the cognate of Arabic ("3-‘ (Paymu) and ‘o' (Paml), as in
the expression )| (”-’-‘ (Caymu °lallahi) “1 swear by God.” The
BWDJT “border” in this verse can also be the cognate of Arabic
J.,?- (jibill / jubull) and Ja"..> (jabil) “a great company of men.”
The feminine Zl.o- (jibillat) signifiedthe same as d» ) Cummat) “a
nation or people.” Thus Jabez may have prayed, “Increase my
people ("i?"l;'! ),” rather than “Increase my property (“?ﬁ:ﬂz ).

I CHRONICLES 4:10 (CMBBP VII)

a8y ’ﬂ(735 nyan D‘W.‘.TJW, “And that you would keep
me from hurt and harm!” (NRS). Kal molfoetc yvdoiy tod
un tamelvdonl pe, Aand that you would make me know that
you will not grieve me!” The Septuagint’s yv@oLv “knowledge”
reflects a Vorlage with Y™ “knowledge” instead of 1TY7M
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“evil.” The dot in the 12 of 71U indicates that the 12 is not a
prefix but the 1 of the root Y71 “sickness,” the cognate of
Aramaic Y, Syriac VM (méra®), and Arabic _2y? (mari-
da)—all meéning “to be sick.” Jabez’ linking the T with
‘ZBSTJ “my suffering/pain” is sufficient reason for reading

Y713 as “sickness.”

II CHRONICLES 25:16 (MBS XIV)
T2 'TD‘? '[5'5'”'? “Stop! Why should you be struck

down?” By changing the interrogative HD‘? into the emphatic
7?3‘7 the verse reads “Stop! You will Surely be struck down.”

II CHRONICLES 28:6, 8 (CBBP XII)

M DPa A% DMEm MR .. mpR
“Pekah ... slew a hundred and twenty thousand in Judah in one
day” 8 DIDND DITTIRG ONIWTI2 13WN, “Thesons
of Israel took captive two hundred thousand of their kinsfolk.”
‘Hyporotioar ol viol Iopand &md TV adeAddr adtdy
TpLakoolag yxLAtadec, “The sons of Israel captured of their
brethren three hundred thousand.” In light of the 120,000
casualties and the 200,000 to 300,000 captives this narrative
reads like a midrashic fiction rather than a historical recollection.
However, the ﬂ‘?& in these verses need not mean 1,000. This
ﬂb& is probably the cognate of (a) theArabic A& (ilf) “a
companion, associate, fellow, comrade” and (b) the Arabic \_9}”
(uluf’) appearing in the Qur’an (Sura 2:244), which has been
interpreted as “a united band.” Thus 28:6 can be read as “Pekah

. slew a hundred and twenty contingents in Judah in one day”;

and 28:8 can be read as “the sons of Israel took captive two
hundred bands of their kinsfolk.”
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II CHRONCLES 28:9 (CBBP XII)

VDW Ty an"; N2 70 D(TU'!, “and a prophet of
Yahweh was there whose name was Oded.” The name Oded
(77Y) carried multiple meanings, including (a) “old man,”
which is suggested by the Arabic cognate >4-¢ (‘awd) and d_vlc-
(“ddiy) “old, ancient,” (b) “restorer,” which is suggested by the
Arabic >¢-¢ (“awd) “he returned, restored” and his restoring
captured property and returning people to their homes, (c)
“benefactor,” which is suggested by the Arabic Jle (‘a®id) “a
visitor of one who is sick” along with the feminine noun sasle

(“@’idat) “kindness, pity, compassion, or mercy, an act of bene-
ficence.”

IT CHRONICLES 28:15 (CBBP XII)

DVDW; WDPJ'WWN D’WJTRU P77, “and the men who
have been mentioned by name arose.” The 132J, though com-
monly derived from ZETJ “to pierce, to prick off,” is more likely
a Niph‘al of 33P, the cognate of Arabic 3 (qabb) “a head,
chief, ruler or elder upon [the control of ] whom the affairs of the
people, or party, turn.” With this cognate in mind, the MT WWN
1323 means “who were designated to be in charge.” The plural
NIMY “names” here is probably the cognate of Arabic 1-03«-4
(simat) and deww (simat) “a mark, sign, token, or badge, by
which a thing/person is known” and ‘o}w}’ (tasawim) “he set a
mark, badge, upon himself, whereby he might be known.” Thus

this phrase in 28:15 can be translated “the men, who were
designated by badges to be in charge, arose.”

JoB 16:15 (CBBP XXI)
PIIP IBYI NP2 TIP3 DY hIEN PU. Thave
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sewed sackcloth upon my skin, and defiled my horn in the dust”
(KJV); “I have sewn sackcloth over my skin, And laid my head
in the dust” (NKJ). Zakkov éppofo émi BOpong pov to 6¢
06évog pov év yf éoPéadn, “They sewed sackcloth upon my
skin, and my strength has been spent on the ground.” The noun
751 is the cognate of Arabic J..l_> (jild"™ /jalada) “skin, to
beat, hurt, or flog the skin.” The noun ]WP means “horn,” but
]7P can also mean “forehead” and “strength”—Ilike its Arabic
cognate Q)_e (qarn) “head, forehead” and dj" ("agrana) “he
was strong enough to do the thing.” This explains the varied
translations of ]WP as “horn, head, forehead, brow, strength.”

PSALM 2:1 (MBS XIV)

mphb WW':D H?TDL?, “Why do the nations rage?” By changing
the interrogative TT?TJ(? into the emphatic TT?;‘? the verse reads
“Indeed the nations rage!”

PSALM2:11-12 (CBBP XIV)

TN I2TPWI HTIWI2 5N, “And rejoice with
trembling. Kiss the son, lest he be angry. KoL ayeAAiLdofe av-
TG €V Tpopw Spafuobe maLdelag pnmote dpyLodf kvpLog,
“And rejoice in him with trembling; accept correction, lest at any
time the Lord be angry.” The Septuagint’s TaLdelag “instruc-
tion” reflects an internal Greek corruption of meLélov “child”;
and the SpafaoBe “catch, trap” reflects a reading of the MT
WPWJ_ “kiss” as if it were from PW? , the cognate of the Arabic
B9 (siiq) “grasp.” The initial imperative 1{7";'_1 “rejoice” is
better read as the cognate of the Arabic > (jalla) “to honor,
dignify, exalt the majesty of God.” By removing the ¥ vowel
letter the 1‘7’5{ becomes the imperative TL?.'H “and magnify
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[Him],” which logically follows the call in 2:11a to worship
Yahweh with great reverence.” The U7 of MIUT2 “with
trembling” is better read as the cognate of the Arabic J& )
(ragada) “it became ample and unrestrained” and J& ) (ragd)
“plentiful, pleasant, easy.” Thus 2:11b can be translated as
“worship Yahweh in reverence, adore with unrestraint!” The
WPWJ_ is probably a variant for WDijQ, and if so it would be the
cognate of Arabic Glus (nasaka) “to worship.” The 92 could be
the Aramaic 712 “son,” but it is more likely to mean “pure,
pious, honest,” which is the cognate of ArabicJ_g (birr/barr)
“fidelity, piety towards God or parents, obedience” or S

(bariy) “free, clear, pure in heart from associating any [other]
with God.”

PSALM 19:4-5 (MT 19:5-6) (CMBBP VIII)

Lh MBI RSY 0TS NI B2 SIREY Uy
TR Yﬁﬁ? M3222, “In them he has set a tent for the sun,
which as a bridegroom coming out of his chamber rejoices as a
strong man to run his course.” The Hebrew text can also be

translated as “Verily, in the skies the scorching sun shines; it
comes out like a fire-carrier from his canopy and like a

champion runs its course with joy.” The (7 of WD W? canberead
as the emphatic ‘9 “indeed, verily,” and the D@ “he set” can be
repointed as D(? “scorching,” the cognate of the Arabic pgo

(samiim) “ahot violent wind in a sand storm” (which became the
loanword simoom in English). Instead of reading the 51N as

BTTN “tent” it can be read as (7:7& “shining.” The 2773 “in
them” refers to the heavens and firmamentin 19:1. The ]DU can

be read as ]ﬂfj (scriptio defectiva for ]ﬁnf:() “a fire-carrier,”
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derived from /T “to snatch up fire/coals” and I “a fire-
holder.” The ﬂ;ﬁﬂ “canopy, chamber” is a cognate of Arabic
>/ i (haffa / hafif) “to circuit, to surround, to enclose”
and “to make (rustling) sounds from running feet or the whizzing

sounds of wind.” With these nuances of ﬂ@ﬁﬂ in focus, the

transition was easily made from the “circuit of the sun” to a
noisy “champion running his course.”

Psaim 22:1 (MBS XIV)

MY S YOR 9N, “My God, my God, why have
you forsaken me?” By changing the interrogative TT?TJTB into the
emphatic TT?TJ(? the verse reads “My God, my God, you have
surely forsaken me.” (See Matthew 27:46, below.)

PSALM 40:2 (CMBBP IX)

]ﬁxtg' =3an ’JL?SJZW, “He drew me up from the desolate
pit.” Kal avnyayév pe ék Adkkou tadolmwplec, “And he
brought me up out of a pit of misery.” The 11&@7 is the cognate
of Arabic g4 (fawaya) “he remained, stayed, or abode, he was
slain and remained where he was, or he remained in his grave
... he died,” with the passive _gq5 (fuwiya) meaning “he was
buried.” Thus the ﬁ&@ P32 is equal to “grave site” or “burial
plot,” and this phrase would mean, “he drew me up from the
burial plot.”

PSALM 40:4 (CMBBP IX)
2 "IDITUW D’D:ﬁ"?& HQQ'N-‘?':I “and does not respect
the proud, nor such as turn aside to lies.” The MT 23717

“proud/defiant” can also be recognized as the cognate of the
Arabic v ) /g,ab (raib/rdaba) “it made me to doubt, to be
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suspicious and skeptical” and g.)LE).o (murtab) “a sceptic in
matters of religion.” Given the positive references in 40:3—4 to
those who trust (ﬂf@;?;) a negative reference to skeptics and
doubters 0°2 [ﬁ) in 40:5 would be contextually appropriate.
The ﬂ’@ﬁfﬁ/"@f&j “fool, madman” became in the Septuagint
nov Log Peudelc “false frenzies.” The ‘Efﬂ “ones turning aside”
should probably be emended to W, stem II, “lies, fiction,
myths,” the cognate of the ArabicJJa.d (satara) “he composed
lies, falsehoods” andJ.Lw / SJ).Ia.J (satr/’ustirat) “lies, fictions,
fables, myths.” Thus this phrase can be translated as “who does
not turn to skeptics nor misleading myth.”

PSALM 40:6 (CMBBP IX)

’L? N2 DIR DB@G'N‘? mrdiY m2av, “Sacrifice and
offering you did not desire; ears you dug for me.” Ouotav kol
Tpoodopav OVK HOEANCNC 0D &€ KATNPTLOW HoL (B ABS),
“Sacrifice and offering you not desire but a body you have
prepared for me.” The Greek c®pe “body” was probably due to
scribal errors in the uncials when the final ¢ of §6€éAnoac was
mistakenly read as the initial letter of the Wt il “ears.” Then the
TL of this erroneous cwTLo was misread as a [, resulting in the
owpe now in the text. In light of the Arabic cognates (a) O‘bi
(Cadan = 7TR) “notification, announcement,” and (b); (karra
=117D) “to repeat, to reiterate,” the phrase ’5 D2 DR s
best translated as “you reiterated to me the pronouncements”

—namely the fact that burnt offerings and sin offerings were not
required.

PSALM 48:3 (CBBP XXXIV)
I DI RS PONTOR ik A )
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gmiy 75?3 D272, “Beautiful for situation, the joy of the whole
earth, is mount Zion, on the sides of the north, the city of the
great King” (KJV). “It is beautiful in its loftiness, the joy of the
whole earth. Like the utmost heights of Zaphon is Mount Zion,
the city of the Great King King” (NIV). E0 pul{av dyoi-
Aapoate Teong The yhic 0pn Ziwyr o TAcvpa tod Boppd M
TOALC T0D BaolAéwe Tod peyaAov (47:3), “The city of the
great King is well planted on the mountains of Sion, with thejoy
of the whole earth, on the sidesof the north.” The desiderated
Semitic meaning of Zaphon is not 193 “to hide” or ]ﬁDE
“north” but the Arabic cognate 20/ O,}fbo (safwun/ safwdn)
“pure, choice, selected purely or exclusively belonging to God.
Here the 1277 is a plural of intensity and T ]1'3_77
]153 is best translated as “Mount Zion, the quintessence of
purity.”

PSALM 55:20 (CMBBP XI)

DITON W7 KDY 5 NP PR IR, “Because
they have no changes therefore they fear not God” (KJV);
“because they keep no law, and do not fear God”(RSV). 00
yop &0ty adTolc dvTdAlayuo kol olk époprdnoay ToOV
Beov, “For they suffer no reverse, and they have not feared
God.” The MT n15’bf_'j “changes” is better read as the cognate
of the Arabic g_i.l:-(h alif ) meaning “the act of confederating to
assist,” permitting this verse to be read as, “There were no oaths
of allegiance from them, and they did not fear God.”

PSALM 68:31 (CBBP XXXV)

(mhin) IS RbIA mpbialiijgt 1PRY, “Envoys will come out of
Egypt” (NKJ). “Let bronze be 'B.rought from Egypt” (RSV).
HEovo Ly TpéoPerg €€ Alyvmtov (67:32), “Elders shall arrive
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out of Egypt.” The Arabic cognate mwa- (hasim) means one
who is “regarded with reverence, veneration, respect, honor, and
fear.” This cognate explains the Septuagint’s translation of
onan Wﬂ as Tpéo PeLg “ambassadors, elders, venerable men.” In
the language of Psalm 68:32, the Hasmoneans (D‘i?_ﬁﬁjﬂ/
"RIMUM) would have been the Judean men “held in high
esteem” or “regarded with fear.”

PsALM 70:1 (CMBBP IX)
TDT'T‘? 717'7 T'TEJD(7 “To the choirmaster. A Psalm of

David, for the memor1aloffer1ng. El¢ 10 Télog 1@ Aavld €ig
avauvnoLy, “For the end, by David for a remembrance.” The

B2 here means “bass voices,” the [T3J being the cognate of
the Syriac T8 (nésah) “to celebrate, to triumph,” which when
used of the voice meant “clear, sonorous.” The original finite
verb which began this verse survives in the W‘DTUB “to hold in
memory” of the superscription. This 7277 was mistakenly read
as the Hiph“il infinitive and given the preposition 5 and made
the final word of the superscription. But 1"2177 was a Hiph©il

imperative and was originally the first word of the psalm itself:
“Remember, O God, to save me” The text may have had the

infinitive and the imperative: 77271 77217

PsaiMm 109:4 (CMBBP X)

75511 "IN1,“AndTam aprayer.” 'Eyo 8¢ mpooevyounv,
“And I am praying.” The M5B here is not the same as the
TT(?DH ‘prayer” in 109:7 (from the stem 5??) The initial [ of
the 19D here in 109:4 is the first letter of the stem ‘9@@ “to be
unseemly, to be indecent.” The MT TT(?DH “prayer” should be
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pointed as (1) ;'T?Dﬂ “impropriety, indecency, obscenity,
triviality” or as (2) ﬂ‘?ﬁ_h, a participle meaning “an indecent/
obscene (woman).” The Hebrew ‘9@@ is the cognate of Syriac

BDD (tepal) “defiled, corrupt.” The female psalmist laments
the deceitful mouths, lying tongues, words of hate, and verbal
attacks which besmirch her. The curses in verses 6—15 were
invoked by this castaway concubine or divorced wife against her
former mate, his fellows, and his family.

PsALM 109:23 (CMBBP X)

’ﬂDi?ﬂJ ﬁhﬁfDJ:D'i7$D:, “I am gone like the shadow when it
declineth” (KJV) or “I fade away like an evening shadow”
(NIV). The Arabic cognate of this '[L_?:T (stem II) is s
(halaka), which in form 10 means “he became distressed,
trouble, or fatigued.” Thus this phrase probably meant, “like a
fading shadow I became fatigued,” for this psalmist had become
weary of the false allegations and lies.

PsALM 109:31 (CMBBP X)

DI WBW YWD 1IN T TAYITD, “Forhe
stands at the right hand of the needy, to save from the ones
judging his soul.” “OtL Tapéotn ék O6eEL@V méEVNTOC TOD
0donL €k TOV KoTaOLWKOVTWY TNV Yuxny Wov, “For he
stood at the right hand of the poor, to save from the ones pur-
suing my soul.” The DWW “from the ones judging” was read
by the Septuagint translators as a Saph “é| participle of 0B, the
cognate of Arabic Lz_:_e (fid) and ua_:_e (fid) “to die.” The
MDY, when pointed as ’DDW?_D and coupled with WDJ, was
a perfect match with this cognate in form IV, duwas ;‘.\L_e'
(Cafad tu nafsahu) “1 made his soul to depart.”
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PSALM 118:25 (SHEM TOB)

&2 TTI:I‘BBU TT]TT‘_ &Qlf NJ TT.‘;J’!LﬁTT TT]TT‘_ &Qlf “O
Yahweh, please save! 0 Y ahweh, please sendprosberity!” ‘Q
KUpLe o@oov 81 & kipLe €06dwaov &, “O Lord, save now:
O Lord, send now prosperity.” The MT N3 :'T;;”Lﬁﬂ can be
transliterated as hoshianna. It is one of three different
imperatives which became ‘Qoavvd in Greek and Hosanna in
English. The initial 177 of HSTJ’WVT marks it as a Hiph©il im-
perative of IJW: “to save,” and the NBT is the polite particle of
entreaty — which when combined mean “Please save!” This
‘Qoovve/Hosanna is the cognate of the Arabic &9 (wasa ‘a
/wassa ‘) “he made one’s means of subsistence ample and abun-
dant and the related noun dx.s (§a “at) “richness, wealthiness,
plentifulness, and easiness of life.” The xgx;@'ﬁn (‘Qoavva/
Hosanna ) of the Feast of Booths (Succoth) is more likely to be
the cognate of Arabic C::;j (wasa “a) “to mix things,” for the
festival of Succoth (based upon Lev 23:40) requires the mixing
of a piece of quality fruit with branches from palm, willow, and
myrtle trees. (The third NQS_Jféﬁn/(Qoowva /Hosanna is noted
below in the paragraph focused on Matt 21:9 J)

PROVERBS 25:21-22 (MBS V)

PR D5m 3. ok MHONT TRIY 2pooN
WRA" 53_.7 TN, “If your enemy is hungry, give him food to eat
... Foryou will heap burning coals on his head.” 'Eav mewg

0 éx0po¢ gov Tpédpe adTAV . .. TODTO Yap TOLGV GVOPAKNS
TLPOC owpevoeLg éml TNV kedaAny «dTo0, If your enemy is
hungry, give him bread to eat; . . . for so doing you will heap

coals of fire upon his head.” The metaphor of “heaping coals of
fire upon the head,” meaning “to teach someone a good lesson,”
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is based upon the usage in Arabic of _wd (gabasa) “fire, a live
coal.” It is the cognate of WQD “hot ashes, coals”— a synonym
of the D"?DJ “glowing coals” in Prov 25:22. The Arabic UJ
w3 (qabasa ndran) means “he took fire” and IJU‘ b
(qabasa ’‘alndrd) means “he lighted the fire.” But Lal.cw.e
(qabasa “ilmd) means “he acquired / sought knowledge.” In the
causative form ‘JU 4.«....9‘ (Cagbasahundrd)means “he gave him
fire”; and Lale duasd] (Cagbasahu “ilmd) means “he taught him
knowledge.” The plural noun w‘)ﬂ‘ (Calgawdbisu) means
“those who teach what is good.” Thus the Arabic idiom and
metaphor removes the obscurity of the Hebrew idiom and
metaphor of “heaping of glowing coals upon the head” in Prov
25:22 and its quotation in Rom 12:20. If the firey coals have to
do with eat, then crowning someone with coals would be an act
of torture. If the firey coals have to do with /ight, then crowning
someone with glowing coals would be an act of illumination
with the recipient’s becoming enlightened.

PROVRBS 30:1 (CBBP XV)

ONTRD 23T BRI NERT MPYI2 M 1137
5;&1 '7&’17‘&'7, “The words of Agur the son of Jakeh, even
the bfophecy: the man spake unto Ithiel, even unto Ithiel and
Ucal.” Toug¢ épolg Aoyoug LLéE poPrdntL kal Oefapevog
a0TOUG HeTaVOeL Tade AEYEL O avnp Tol¢ TLoTEVOUOLY e
kol Tovopat, “‘Reverence my words, son, and receiving them,
repent,” says the man to them that trust in God; and I cease.”

The first four words of the MT can be rendered, “the words of
a pious person rewarded for righteousness,” for the name 1R
(Agur) is a cognate of Arabicj?’ (Cajara) “a reward from God
to a man for righteous conduct,” and the name TTP: (Yakeh) is
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a cognate of Arabic djﬁ (wagqr) “to be pious, to be obedient, to
guard oneself from sin.” The next two words, OXJ KRR,
mean “the one authoring the saying,” for N@@ﬂ is the cognate
of Arabic Lzs (nasa’a) “he created or composed a proverb” and
& (munsi) “author, originator.” The word, 7317 is the cog-

S
nate of Arabic yZ (jabara) “he restored to a good estate, to

treat anyone in a kind and conciliatory manner.” Thus the first
seven words of 30:1 mean “the words of Agur [= the one-
rewarded-for-righteousness], the son of Jakeh [= the pious one],

the one authoring the declaration [= DN KM of the one-
restored-to-sound-estate” [= 3377].

PROVERBS 30:1 (CBBP XV)

51 SRS SRR 227 O3, “The man says
to Ithiel, fo Ithiel and Ucal” (RSV). Recognizing the Aramaic
PN, “to exist” and changing the preposition 5 “to” into the
emphatic ‘9 the phrase reads, “The declaration of the one-
restored-to 'good health: ‘Surely there is a God! Surely there is
a God! I will be safeguarded.”” The BDN is a Hoph‘al
imperfect of &53 the cognate of the Arabic M(kala a) “to
guard, to keep safe,” as in the expression, Al 3NS (kila’at
allahi) “the safe keeping of God”).

PROVERBS 30:2 (CBBP XV)

S 0TR PP2TRDY WRR DI WD D, “Surely I
am too stupid to be a man. I have not the understanding of a
man.” Appovéotatoc yap €luL TAVTwr avdpw Twy Kol
PpovnoLc avBpdTwy ok €0ty év éuot, “For I am the most
simple of all men, and there is not in me the wisdom of men.”
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The Y2 is better read as T3, the Qal passive participle of
WI_JTZ stem 11, “to burn, to be c..oTnsumed with anger or emotion”;
and the WM can be repointed to W:l:{fﬁ “from despair”— the
W:?f being the cognate of Arabic ) (ayisa) “he despaired”
and u"l—il (*iyas) “desperation.” Thus this verse states, “for I

was consumed from despair and I did not have (normal) human
discernment.

PROVERBS 30:4 (CBBP XV)

VTN 9D N2T0WTNY MW, “What is his name, and
what iTs his son’s name? Surely y(.)u know!” Tl Gvope adT@ 7
TL Ovopa Tol¢ Tékvolg avTod tva yr@c, “What is his name
and what is his son’s name so that you know.” The i1 here is
not the interrogative “what” but the exclamatory “how!” as in
YWISU"?;D T[DW IR, how majestic is thy name in all
he earth!” (Psa 8:2). The VDW in 30:4 may be the cognate of
Arabic geww (sumii) “exaltedﬁess, eminence.” If so, the MT
1?3(@7";7?_3 matches the 7RI of Psa 8:2. The Vorlage could
have been 1Y 1?3@7 13 “How exalted his name!” The phrase
ﬁJ;'D@'ﬂ?_ﬂ “What is his son’s name?” may actually mean
“How sublime his intelligence!” The MT 1]3 “his son” can be
read as W2 (scriptio defectiva for 1°2, the masculine variant of
13°2 “intelligence”). The closing U711 %2 “Surely you know!”
(RSV) should be read as the initial words of 30:5, “Certainly

1%

you know every saying of God has stood the test

PROVERBS 30:31 (CMBBP XI)
my DWP‘?S 'z[‘???ﬁ,“Andaking,againstwhomthere isNo
rising up” (KJV). Kal Baoidelg dnunyopdv év €0vel, “And
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a king orating before a nation.” The Septuagint translators read
the DWPBN as if it were D?P(?N, the Latin eloquens “expressing
one’s thoughts forcefully.” Here the ‘9& can be read as the cog-
nate of Arabic JT (Pala) “he ruled/governed his subjects,” and

the @I of DP 58 can be read as the cognate of Arabic f.)_'a'
(gawm) “a community, a body of men and women, kinfolk, or
tribe.” This phrase, when divided as M) DWP BN 75?31,

means “and a king governing/demagoging a tribe of his people.”

PROVERBS 31:2 (CMBBP XI)

‘jjJ:'W; TT?QH "JJQ.TW;'W_N ’j;'ﬂ@ , “What, my son?
What, son of my womb? What, son of my vows?” (RSV). Tt
Tékvov tnpnoeLg Tl PprioeLg 8ol TPWToyevég 0ol Aéyw LLE
Tl Tékvov éunc koLAlag TL Tékvov éudv edy v, “What, O
child, will you observe? What are the dictates of God? My
firstborn, I am speaking to you, O son, What is it, son of my
womb? What is it, son of my vows?” Behind the threefold
interrogative 1137, . .77, . .71, “What. .. what. . .what?” of
the MT stand three imperatives of the verb 1113], the cognate of
Arabic u_o_: Jelas (namy/nama’) “to grow, increase, expand,
prosper, flourish, thrive.” Thus this phrase can be translated as
“Prosper, my son! Flourish, son of my womb! Thrive,son of my
vows!”

PROVERBS 31:3 (CMBBP XI)

129 NIMRD T2 TN WD PATOR, “Give
not your strength to women, your ways to those who destroy
kings” (RSV). M7 8G¢ yuvatlél oov mAolTOoV Kol TOV GOV
vobv kal Blov elg votepoPouiiar, “Give not your wealth to

women, nor your mind and living to remorse.” The 5717 here is


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_ELEVEN.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Proverbs31-lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_ELEVEN.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Proverbs31-lexical.html

38 RIGHTLY SAID, WRONGLY READ

the cognate of the Arabic 3 ))> (darak) “the attainment or
acquisition of an object of want.” The HU?TD here is not stem I
“to wipe out, to exterminate” but stem II, the cognate of Arabic
Cbu (mahhah) “one who pleases with his words but does
nothing, a habitual liar.” The advice of Lemuel’s mother was
essentially “Son, beware of female flatterers who do lip service
only!” The Septuagint’s voOv “mind, reason” is an alternative
translation of the 5’?_7 which was read as though it were the
cognate of Arabic J:-"/Jb' (hyl/hadla) “he thought, fancied,
imagined.” Here the advise of the mother to her son was, “Give
not your wealth to women nor your acquisitions to (women)
who deceive kings.”

PROVERBS 31:5 (CMBBP XI)

W20 1T R PRI MDY ANYIR. “Les
he drink, and forget the decree, and change the judgment of any
of the sons of affliction.” “Ive U mLOVTEC EMARBWVTAL TAC
oodplag kal 0pOa kptval ob un dUrvwrtal Tovg aodevelg,
Lest they drink and forget wisdom and be not able to judge the
poor rightly.” The MT " needs to be vocalized as "3Y and
identified as the cognate of the Arabic u:_é (ganiya) “he was

z

free from want, he became wealthy,” and <€ (ginan) and
el & (gana®) “wealth, riches”— not to be confused with 131 /73U
“poor,” the cognates of Arabic gt (‘unuw) and Le (‘ana) “to
be humble, miserable.” Lemuel’s need to adjudicate on behalfof
the pooris stated in 31:9 (]1’3&1 MY "7, “maintain the rights
of the poor and needy”). Here in 31:5 Lemuel was advised not

to drink wine and strong drink lest it interfere with his ability to
properly adjudicate for the wealthy.
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PROVERBS 31:8 (CMBBP XI)

Ao W20 1ToR o9RG TRTMND, “Open your
mouth for the dumb, for the rights of all who are left desolate”
(RSV)."Avorye o0V otopa A0Yw Beod kol kplve TAVTEG
UYL&¢, “Open thy mouth with the word of God, and judge all
fairly.” The Septuagint’s A0yw 60D “to the word of God”
translates what now stands in the MT as 5& D‘?&% as if the
Vorlage read 58 D‘?D‘? with the 053 being the cognate of

Arabic (.Blf (kalam) “saying, words,” used in a similar expres-
sion, fmb dad C...a(fatahafamahu bi’lkaldm)‘“he opened his
mouth to say something.” The MT DBN “dumb” is better read
as scriptio defectiva for D“?R‘? “to kith-and-kin,”— the O
being the cognate of Arabic ) (°dl/°ill) and 4] (°ilar) “a
man’s family and kinfolk.” The ’m%ﬂ 733 is the equivalent of

N3 72 “sons of the covenant,” a reference to the con-
federates and affiliates of the kingdom of Massa. The Arabic
cognate of this ﬂ‘?ﬂ is el > (halif') meaning “the act of con-
federating, to assist and make an agreement to aid those
wronged.” Thus this verse should be translated as “open your
mouth for kith-and-kin, for the rights of all who are associates.”

PROVERBS 31:10 (CMBBP XI)

NI M L?’U'NW&, “Who can find a virtuous woman?”
(KJV); “A good wife who can find?” (RSV). Tuvaike dvs-
pelav ti¢ evprioeL, “Who can find a manly woman?” The (7’U
can mean (a) “might,” the cognate of Arabic (1) J)?/Jy-/
Jl} (hwl/ hyl/hdl) “strength, power, might,” or (b) s>

(huwwal) “intelligent, smart in turning affairs over in the mind,
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or (c) J.:&/JB- (hyl/hal) “a bountiful, liberal, generous
person.* Here the (7’U carries multiple levels of meaning which

permits this paraphrase: “Who can find a rich, generous,
dynamic, smart woman, gifted with administrative skills?”

PROVERBS 31:11 (CMBBP XI)

o N ‘7‘?@1, “And he will have no lack of gain.” ‘H
rowcérﬁ KBV oKkUAOY 0K aTopnoel, “Such a one shall not
be at a loss for fine spoils.” As Driver (1951) noted, the ‘?‘?@
here is the cognate of Arabic Jtl-“’ (salil) “a child or male

offspring.” Thusthis phrase can be translated as “he will not lack
a son.”

PROVERBS 31:15 (CMBBP XI)

TS P Anab 79w P03, “She provides food
for her household and tasks for her maidens.” Kal édwkev
Bpwpate T6) olkw kol €pye Talg Bepamalvalg, “And gives
food to her household, and work to her maidens.” The MT ﬂﬁfb
is the cognate of Arabic g_ﬂ_g.‘)_L’ (tarif) “a thing that is good and

fresh and pleasing to the eye of fruits and other things.”
Therefore it can be said that “she gave fresh quality food to her

household,” rather than just “food.” The Pﬂ here is probably the
cognate of the Arabic 4> (huggat) “small pot, jar, container,”
rather than “tasks” or “work,” base upon the Pﬂ “statute” (from
PET:T , stem I,“to inscribe, to decree”).

PROVERBS 31:30 (CMBBP XI)

SHnnn X MR MEN et 5am 1 Ry,
“Grace 1sdeceitful, aﬁd beaﬁty 1s vain; Buta wbrﬁén that feafe;[h
Jehovah, she shall be praised” (ASV). Pevdelc apéokeral kol
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HOTHLOV KOAAOC YULVALKOG YUVT Y& OLVETN €DAOYelToL
dOBov &€ kuplov alitn alveltw, “Desires to please are false,
and woman's beauty is vain: for it is a wise woman that is
blessed, and let her praise the fear the Lord.” The Septuagint’s
apéokeLol “desires to please” is a doublet reflecting the PW “a
lie” and variant which was read as 7DW /7BW “comliness,
beauty, to be pleasing.” The MT 1177 is not from Pﬂ “to be
gracious,” but from (M which is the cognate of Arabic
037’/017’ (hwn / hdn) meaning “he was disloyal, false, unfaith-
ful, he acted perfidiously.” Thus the YD1 '73:'” na WPW
should be translated as “infidelity is deceitful, and beauty is
fleeting.”

ECCLESIASTES 2:8 (CBBP XVI)

ighig{ing! TT'TTW BIRT M2 DAY, “And the luxuries of
the sons of man—a wife and wives” (YLT). Kal évtpupnuata
uldv tod arbpumou oivoydor kel oivoyodwc, “And delights
of the sons of men, a butler and female cupbearers.” The nouns
NWTU'I TT?W are cognates of Arabic sA& /|U& (Sadw / Sada)
“he sang, chanted, recited poetry.” They should be repointed as
participles NT'TWW TT'TW “a chanter and chanting women,” like

the preceding ﬂﬁ@j D’j@ “singing men and singing women.”

ECCLESIASTES 7:26 (CBBP XVI)
D"'HB?: N7 wtux 'T!U&‘T nx mr:r: ml ‘JN &31?3,1

"1’35 QM2 “And I find more bitter than death the woman,
Whose heart is snares and nets” (KJV). Kal eOplokw éyw
TLkpOTepov UTEP Bavator oLV TNV yuvalke fTig €0TLV
Onpetpate, “And I find her to be, and I will pronounce to be
more bitter than death the woman which is a snare and her heart
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nets.” The N‘U'W@S TT@N:T needs to be emended to TT(Q&
N7 nij, and the H?WR can then be read as the cognate of
Arabicj&i (®asir) “exulting greatly or excessively by reason of
wealth and behaving with pride and self-conceitedness.” Thusthe

verse can be translated as “more bitter than death is a self-
conceited / thankless woman; she is snares and her heart isnets.”

ECCLESIASTES 7:28 (CBBP XVI)

NS XD TRTODD TERT INE 70N TN DTN
“Onemanin a thbusand 'I found; but a Woma'n.in all thése Idid
not find.” The word ﬂ%&?_ﬁ “familiar, friendly” which dropped
out due to a haplography needs to be restored. The ﬂ%&?_ﬁ is the
cognate of Arabic \jjjh, (md luf") “familiar,” A (ma'lay)
“an object of familiarity,” and A (ilf') “close friend, intimate,
confidant, lover.” Thus this verse states, “one friendly (ﬂbx?_ﬁ)
man out of a thousand (ﬂbxfﬁ) I found but a woman in all these
I did not find.”

ECCLESIASTES 7:29 (CBBP XVI)

TR T BTN STONT TEY TUN PR
miinky ﬂﬁl:@h WUPZ “I found, that God made man upright,
but they have sought out many devices.” Here the MT BRI
“the man” is gender inclusive, as it is in Gen 1: 27, where
DTN “the human being” includes the 72231 72T “male and
female,” and as it is in Gen 5:2b, D:T?f D??Qj'ﬂ{{ RjP’] “and
he called their name ‘Adam.’” The Arabic cognate of W@: is
B (yusr), “ease, easiness of circumstance, and what is made
easy.” This verse is a clear allusion to Eden where Q7RI
(Adam and Eve) had “easiness of circumstance.” But the ease of
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Eden ended when Q7RI (Adam and Eve) “willfully turned to
many reckonings of their own” (7:29b).

SONG OF SOLOMON 1:3 (CBBP XVII)

NY220 12750 TR PR 12U B3 TR 007
TR, “Your oils are fragrant, your name is oil poured out;
therefore the maidens love you.” Kol dour pipwy cov UmeEp
TOVTO TO KPWHATE LUPOV €KKEVWOEY BVoud 0oL dLe ToDTo
veavidec fyammoav o€, “And the smell of your ointments is

better than all spices: your name is ointment poured forth;
therefore do the young maidens love you.” By changing the

initial preposition(? “to” into the emphatic 5 the 7[‘3?7317 U’ﬁb
029 reads “Truly, the scent of your oils/ perfumes is delight-
ful.” The ]?JW of ?[’J?;W is the cognate of Arabic f"‘:’ (Samma)
“scent,” but the ]?JW of Pjﬁﬁ ]DW is the cognate of Arabic
o= (taman) “high-priced, expensive.” The P2 of PO is the
cognate of the Arabic J)‘)/éb (ruq/rdqa) “to be clear/pure,
to excel, to delight,” Thus this verse stated, “Truly, the scent of

your perfume is very delightful. Precious, your scent was made
to induce pleasure; therefore (young) women have loved you.”

SONG OF SOLOMON 1:4 (CBBP XVII)

'p:mx D’j@"@ e '["T'! ﬂj’DTJ, “We will extol
your love more than wine; rightly do they love you.” Ay -
OOWEV MIOTOUG 00U UTEP olvov €DBUTNG fyamnoéy oe, “We
will love your breasts more than wine: righteousness loves you.”
The S]127IR DU “the upright love you” is better read as
“they loved you more than great luxuries”— recognizing here
the Arabic cognate = (yusr) “richness, opulence, wealth,
luxury.” (The plural QYWY is a plural of intensity indicated
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by the adjective “great.”)

[SAIAH 8:6 (CMBBP XIII)

iy brS vo%nn Mot M PR, “The waters of
Shiloah that go sbﬂly,aﬁd rejoice.” To Udwp 100 Lidwap T0
TOPELOUEVOY Nouyh aAle PoviecBul éxeLy . . . Baoiiéa éd’
VL@V, “The water of Siloam that goes softly, but wills to have
...aking over you.” The Greek €yeLv . . . BaoLAéu reflects a
reading of the MT W01 with the stem WY, the cognate of the
Arabic g /u"L‘" (saws/sds) “he ruled, he governed,.” (The
Wﬁi&??;ﬂ needs to be repointed as tmtgm or WW@?N .) The
BoUAeaBaL “to desire” translates the MT PN, which must have
appeared as [N and was read and as the construct of TN
“desire. Actually the MT @I is the cognate of the Arabic
adjective ij’;.c /u’b)Lf:..o (musawis | musawis) “water hardly
to be seen, by reason of its remoteness from the surface of the
ground or its paucity and the depth to which it has sunk.” Thus
WVQTN DK’_C'? D’_D(?;'TU U‘?WU M2 DX means “the waters of
Shiloah that flow gently and are barely visible.”

ISAIAH 8:8 (CMBBP XII)

‘7& NJ?TDSJ ’[371‘5'3[ﬁ N‘??J W’TB;D ﬂﬁw?_? ﬂ::ﬂz, “And
its outspread wings will fill the breadth of your land, O
Immanuel.” Kol éotal 1) TapedfoAn altod Wote 10 TAKTOC
TAC XWpag oou Whed MUY 0 Bedc, “And his camp shall fill the
breadth of thy land, O God with us.” The F]d2 ofthe MT 1212
is the cognate of Arabic Y (kanafa) “to guard, to protect, to
provide with an enclosure” and the noun S (kanaf’) “shelter,
fold, protection.” The Septuagint’s Topeppoin “a fortified en-
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closure” reflects this derivation and is the true meaning here of
the MT W’TDJT 2.

ISAIAH 8:9 (CMBBP XIII)

ﬁﬁﬁj DY V7, “Associate yourselves, O ye people, and
ye shall be broken in pieces” (KJV); “Make an uproar, O ye
peoples, and be broken in pieces” (ASV); “Bebroken, O peoples,
and be shattered” (NAS). I'vdte €0vn kal NTTdode, “Know,
ye peoples, and be conquered.” The yv@te “know ye” reflects a
Vorlage with 1™ for the MT V7. The Syriac text reads 1V
(zt1°6) “quake, quiver, tremble,” which reflects the verb V717
(stem II) “to be frightened / tremble with fear.” It is the cognate
of the widely attested Arabic @J/éb (ra‘/ra° “he was
frightened, it affected his heart with fear.” This meaning is the
perfect parallel for the imperative M “be dismayed, scared,
terrified” which follows.

ISAIAH 8:14 (CMBBP XIII)

WjPD‘? MY, “And he will become a sanctuary.” Kol éav
€T’ a0t memoLbwe N\ éotal ool €l aylaoue, “And if thou
shalt trust in him, he shall be to thee for a sanctuary.” The MT
(U:IP?D “sanctuary” needs to be emended to WWP?_J, a Hiph©il
participle of the stem WWP , which is the cognate of the Arabic
C’JS (karata) “it oppressed, afflicted, grieved him” and 43 JlS
(karitat) “disaster, catastrophe. Thus the king of Assyria, not
Yahweh, will become the “oppressor” (literally, “the grief-
maker”) as well as his becoming “a stone of offense, and a rock
of stumbling.”

ISAIAH 9:6 (MBS XX)
DISYIY TR 7923 OR yui 85D Y 8PN
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“And his name will be called Wonderful, Counselor, Mighty
God, Everlasting Father, Prince of Peace. Seven Hebrew words
have traditionally been translated as these five names. Taking a
clue from the Septuagint’s «0Tw “to him” at the end of the verse

and recognizing it as the translation of the initial ab (read as
ﬁ?JLT? “to him”) of the initial word TTZWQL? in 9:6, nine Hebrew
words emerge which make up three titles composed of three
words: (1) 5& ’r‘;ﬁ” NBB , “Wonderful Counselor of God,” (2)

JDIR =321 “Mighty One of the Eternal Father,” and (3) 0
D‘? Dﬁefg, “Reconciling Prince of Peace.” The D‘? “reconcil-
ing” in the third title (which lies behind the Septuagint’s «0TW
“to him”) is the cognate of Arabic verb ‘o}, ({ldm) “to reconcile”

and the noun \*;'j (li’m) “peace, concord, agreement, unity.”

[ISATAH 11:1 1998 Graduation Sermon Lexical Data on “Jesse”
“A shoot shall forth from the stump of Jesse (‘@"./ "@"R_).” ]

ISAIAH 24:12 (CMBBP IX)
73_.7(?'17;? TT:NWW TT?TDW a2 "IN, “Desolation is left
in the city, the gates are battered into ruins (RSV). Kol koto-
AerpOnoovtar moAelg €pmMUoL Kol OLKOL €yKaTeAEAEL-
uévor amorodvtat, “And cities shall be left desolate, and
houses being left shall fall to ruin.” The olkot “houses” reflects
the MT TT:N(U (perhaps read as the plural DRU [scriptio
defectiva] in the Vorlage). This TT’TNW/ ﬂ”NW is a cognate of
the Arabic g (tawaya) “he dwelt, or abode,” and ¢ g2

(matwan) “a place where one stays, dwells, or abides, an abode
or a dwelling.”
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[SAIAH 53:9 (CMBBP XIV)

1‘13?3; w*zﬁx;'nm 17:3‘? D‘S.J(TU'T'NS ]ﬂ”] , “And they
made his grave with the wicked and with a rich man in his
death.” Kal 8Wow tolLg movmpolg avtl Th¢ tadfic avtod
kol ToLg TAovolovg avtl tod Bavatov avtod, “And I will
give the wicked for his burial and the rich for his death.” The
MT W‘WSTJ “rich” is not the contextually desiderated parallel for
the D’SJ@7 “wicked (ones).” The NAB translation rightly reads,
“A grave was assigned him among the wicked and a burial place
with evildoers.” The MT 7’@3;7 “rich” when repointed as 7’@3.7

can be recognized as the cognate ofArabicJ_f_'c (gutru) “vile,
ignoble.”

ISAIAH 61:3 (CBBP XXXIII)

WENTY I Y21 PTRT N BT NP, That
they might be called oaks of righteousness.” Kol kAn8ncovtat
veveal dikaLoolvng, “And they shall be called generations of
righteousness.” The MT "F?’S “trees, oaks terebinths” became
in Greek the plural of yeved “family, race, generation, clan,
offspring.” The translators were aware of the MOR /5 which
was the cognate of the Arabic ) (°al/°ill) and 1) (ilat)
meaning “a man’s family, relations or kinfolk.” Thus Hebrew
15X can mean (D) ﬂ‘?if{ “these”, (2) ﬂi?:;{ “to curse,” (3) TTLT}Z‘T{
“to wail,” (4) TTLT}S “terebinth, oak tree” (5) nf)rs “lance, fork,
sign-pole,” (6) TN /TIOY “God,” and (7) TN “kith and
kin.” This last dTe:ﬁnition “is the key for interpTreting Jesus’
question to Peterin John 21:15, ayamdc e mAéov ToUTwy “do
you love me more than these?” which read originally as 27X
MORM N PR TION , “do you love me more than kith-and-
kin?” (See below on John 21:15.)
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[ ISAIAH 64:5 (Classroom Notes & Handouts #49)
“They remember you in your ways. But we sinned in spite
of them. Behold you became angry. |

[ IsAIAH 64:9 (Classroom Notes & Handouts #49)

“Be not exceedingly angry, O LORD, and remember not
iniquity for ever. Behold, consider, we are all thy people. and
would that we be saved forever.” |

ISAIAH 65:25 (CBBP I)

ﬁ?JU(? nRD WUQW, “And dust shall be the serpent's food.”
The DBY in this vrse is IBY, stem IV, which is the cognate of
Arabiché (¢afar) “’small herbage, a sort of small sprouting
herbage which when green resembles green passerine birds.”
Thus the phrase ﬁ?JI?T‘? ) WUJTW can be translated “sprouts

(will be) the serpent’s food,” The IBY in Gen 3:14 is a col-
lective noun meaning “small crawling or creeping creatures”; but
here in 65:25 the TR refers to “sprouting vegetation™ (analo-
gous to the lion’s eating ]Dﬂ “straw” in Isaiah 11:7).

JEREMIAH 5:7 (CBBP XVIII)

ﬁ'!?ﬂljf ﬂ;ﬁT 727, “And at the house of a harlot they
gather themselves together.” Kal év olkoL¢ Toprodv KoTé-
Avov, “And lodged in harlots’ houses.” The Greek translators

read the MT N'Tjﬂljf' as 17?31:7’_ and translated it as koTé -
Avov, “they were lodging,” as though the stem was 73] “to
sojourn, to dwell.” The most probable meaning of the 1'1?31:17
/TTTW:JI:T' is M2, stem IV, the cognate of the Arabic )57 /Jl?-
(jara) “he deviated from the right course, he acted wrongfully,
unjustly, injuriously, or tyrannically.” Thus these three words
stated that “at the house of a harlot they acted wrongfully.”
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JEREMIAH 5:8 (CBBP XVIII)

1'773‘ Einpohn) NWN 5& IR "7 D‘DW?J D2 000
“They were well-fed lusty stalhons each nelghlng for his
neighbor’s wife” (RSV). “ImmoL OnAvpaveilc éyevndnoav
€kootog €Ml TNV yuvaike toD TANolov altod éxpepéti-
Cov, “They became stallions frenzied-by-females, they neighed
each one after his neighbor’s wife.” The MT Q%12 (and
variant B%37912) have been identified as ]1T “to feed” or 117 “to
be heavy,” resulting in the translations “well-fed” or “weighty”
horses. But in this context the B%T*13/Q%TM is better iden-
tified as the 37 which is the cognate of the Arabic (a) o33
(dinin) “any sort of thin mucus or seminal fluid of a stallion or
of a man that flows from the penis by reason of excessive
appetence,” and (b) the verb Ob (danna) “it (mucus or seminal
fluid) flowed.” The M T D"DW?; when repointed as D‘D@D can
be read as the Hoph'al participle of "[@7:, which is the cognate

of the Arabic d/L..;) (wasuka) “to be quick, to hurry, to be on the

verge (of doing something).” Thus the first four words of 5:8
can be translated as “they were horses whose seminal fluid have
been made to flow” or “they were stallions about to discharge
semen.”

JERRMIAH 20:7a (CMBBP XV)

NENX] 111 A2, “O LORD, thou hast deceived me,
and Iwés decei\./ed” (KJV); “O LORD, You induced me, and I
was persuaded” (NKJ). "Hrnotnodg pe kUple kol Nmatndny,
“Y ou have deceived me, O Lord, and I have been deceived.” The
nN2 here in Jer 20:7 is not the denominative of N2/ N2
“simple/simplicity,” meaning in the Pie/ “to deceive,” but a
cognate of the Arabic g5 (fatawa) “he notified the decision of
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the law.” The noun d)_I_é (fatwa ) means “the giving of an
answer, or a reply, stating the decision of the law respecting a
particular case, and the related title 2 » (mufti) means “ajuris-
consult who notifies the decisions of the law.” Jeremiah had been

informed of the divine fatwa (summarized in Deut 28:15-68).
Thus this phase can be translated as “Y ou told me, O Yahweh,
of the fiat and I was informed of the decree.”

JEREMIAH 20:7b (CMBBP XV)

B;WH] YRR, “You have overpowered me, and you have
prevailed” (NKJ). 'Ekpatnoa¢ kol ndéuvacdng, “You have
taken hold and have prevailed.” The P17 here in 20:7 is not the
verb “to be strong, to strengthen,” but the cognate of Arabic
BJ> (hadaga) “he made him skilful” (form II) and (3>l>
(hddiq) “a man chaste or eloquent of tongue, perspicuous in
language and thoroughly learned.” Thus "I 2IT means “you
made me eloquent” or “you made me quite articulate”— an idea
which is reinforced by Yahweh’s having promised Jeremiah
“you will become as my mouth” (15:19). Similarly, the 5;’!1?]
here in 20:7 is not from the verb ‘7;’ “to be able, to prevail” but
the cognate of the Arabic JS) (wakala) “he left him to his
opinion, judgment,” and in form II “he appointed him as his
commissioned agent,” and in form V “he relied upon him and
confided in him.” Consequently, ‘??WNJ YIRPIM s best trans-
lated as “Y ou made me articulate and you commissioned (me).”

JEREMIAH 20:10 (CMBBP XV)

W53 g mibY i 55 WA 1T, “Denounce,
and we will denounce him, say all m); familiar friends, they that
watch for my fall” (ASV); “Report him! Let’s report him! All
my friends are waiting for me to slip” (NIV). 'EmiovUotnte kol
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ETLOLOTOREY VTG Tovteg Grdpec ¢pliol avtod Tnpnoate
v émivolar avTod, “Conspire and let us conspire against him
all men his friends watch his intent.” The verb "1 here in 20:10
is the cognate of Arabic J>J (najada)“he overcame, he over-
powered, he subdued.” It calls for a physical attack, not just a
verbal attack. The MT 93 is the cognate of the Arabic Jf
(kalla) “he became fatigued, tired, weary, incapacitated” and
J.:lf (kalil) “weak, faint.” The MT WNNR “man” needs to be

read as WIIN “sickened, incurable.” The ‘Ubl} “limp” is best
read as the cognate of the Arabic CLai (Casla“) “distressing,
calamitous,” and "L&:La (sulay‘@), a calamity or misfortune

hard tobare.” Thisverse is better translated as, “Overpower him!
Let us overpower him! An incurable weariness is my recom-
pense; my being on guard is a calamity for me.”

JEREMIAH 31:21 (CBBP XIX)
nbonb 725 nu omn 7% o ows 75 2En
PR TIYTON C2W SR NP2 3 NsRT 777
“Set up road markers for yourself, make yourself guideposts;
consider well the highway, the road by which you went.
Return, O virgin Israel, return to these your cities” (NRS).
Ytficor cgeavtniy Liwvy Toinoov Tihwplay §0¢ kapdlay cov
€lg ToUg WHoug 080V M émopeldng aTooTpadnTL TapBEvog
IopomA amooTpadnTL €i¢ Tae TOAELC cou TevBolow,
“Prepare yourself, O Sion; execute vengeance;
rouse up your heart upon the shoulders.

Turn away from the road you traveled,
O virgin of Israel, return mourning to your cities.”

The Septuagint translators transliterated 08 as olLwvip,
which was then read as Ziwv (Zion). The Tihwplay “ven-
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geance” reflects the transliteration of QY17 as TippwpLy ;

and the 60¢ kapdlav 0oL €lg ToLE Wuoug, “set your heart upon
the shoulders,” reflects the misreading of the olpoug “roads” as

wpoug “shoulder.” The Arabic cognate of the N3 of n‘?m;
“virgin” is J._I_a (batala), which in form V means “he detached
himself from worldly things and devoted himself to God
exclusively without hypocrisy.” Only secondarily did J_I_:
(batala) focus on celibacy and virginity. If the Hebrew 5na
shared the Arabic nuance the title ‘9&?27’ ﬂ‘?ﬁﬂﬂ: “Virgin
Israel” would be better translated as “Virtuous Israel.” The MT
HBN “these” became mevOoiow “mourner” in the Septuagint —
indicating that TTBN was read as the cognate of Arabic (1) 4
(Paliha) “he manifested vehement grief and agitation,” or (2) J.jj
(waliha) “he became bereft of his reason or intellect in con-
sequence of grief or the loss ofa beloved,” or (3) J.“J‘ (“alil) “the
state of a mother who has lost her children.”

JEREMIAH 31:22 (CBBP XIX)

TTTDDWWET D27 1"PrRANN DR, “How long wilt thou
go about, O thou backsliding daughter?” (KJV)."Ew¢g mdte
amootpéPerg Buydtnp ATLpwpérn, How long, O disgraced
daughter, wilt thou turn away?” The verb PIaTT “to turn away”
can also mean “to be stupid, foolish,” which would make it the
cognate of Arabic s> (humagq) “foolishness or stupidity; i.e.,
unsoundness in the intellect or understanding.” Jeremiah fre-
quently reminded the Virgin Israel that she had been stupid, as
in 4:22 ("MY 5’1& Y2, “for my people are foolish™); 5:4
(ﬂ‘?iﬁﬁ R77, “they have no sense™); 5:21 (‘??Q [m?) 3‘? ™,
“O foolish and senseless people”); 10:8 (17Y2? 1593‘7 , “they
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are stupid and foolish™); 17:11 ((7;2 MY, “he will become a

fool”). The P12 of 31:22 can be added to Jeremiah’ssynonyms
for “foolish,” and 31:22 can be translated as “How long will
you stupify yourself, O faithless daughter?”

JEREMIAH 31:22 (CBBP XIX)

133 23%on N3P PR MY AT MDD,
“For the LORD has created a new thing on the earth: a woman
protects a man” (RSV).’OtiL €éktiLoer kUpLo¢ owtnplay €ig
Ketad OTEVOLY KoLy €V owtnply TepLeAedooVToL VBpw-
oL, “For the Lord has created safety for a new plantation: men
shall go about in safety.” In the Septuagint the TTTDPJ “woman”
appearsas owtnplav “safety” and owtnplo “safety,” reflecting
a misreading of N3P as 17123 “to save,” the cognate of the

Arabic M (nagida) “he became safe, he saved, he liberated.”
The Arabic cognate of iT321is wlis (nagdb) “a man of great
knowledge who is intelligent, and enters deeply into things.” The
229 OR “encompass” (NKJ) is the cognate of Arabic & (§ab-
ba), which in stems II and V means “to rhapsodize about a
beloved woman and one’s relationship to her, to celebrate her in
verse with amatory language, to compose love sonnets.” In Jer
31:3—4 Yahweh affirmed in masculine amatory language his
love for the “Virgin/ Virtuous Israel,” and now in Jer 31:22 the
new thing that Yahweh had created was this gender reversal: the
Virtuous/ Virgin Israel would now “lovingly rhapsodize”
(2230P) with sincerity about her God and her relationship with
Him.

JEREMIAH 31:32 (CMBBP XV)
BN B3 O3 DN TN BT TRTIEN
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117, “My covenant which they broke, though I was their hus-
band, oracle of Yahweh” (RSV). “OtL adtol ok €véueLvay
év ) SLdnKkn pou kol éyw MuéAnoa adTdY ¢moly kiplog,
“For they abode not in my covenant, and I disregarded them,
saith the Lord.” The MT ‘NBSJZ “I was a husband” is from
i'73.72 stem I, the cognate of Arabic J._x_: (ba‘ala) “he became
a husband, or lord, or master,” and the Greek quéAnoo “I disre-
garded” translated L?I_JTJ, stem II, the cognate of Arabic J._x_g
(ba‘ala) “he became confounded or perplexed, he was disgusted
The Syriac reads with the Septuagint “and so I despised 1702
[besit]) them,” but the Vulgate reads ego dominatus sum eo-
rum, “and I had dominion over them.” The Septuagint’s reading
is the preferred reading.

JEREMIAH 51:53 (CBBP VI)

TND Y O 83N W31 omwn 533 nbuns
'T‘? mithe b i 1&3’ “Though Babylon should mount up to
heaven and though she should fortify the helght of her strength,
yet from me shall spoilers come unto her.” “OtiL éav avoafi
BaBulov @¢ 6 00pavog kel 6Tl éav dyvpwon Llog Loyvog
bt Tap’ éuod MEovoy éforebpetovtec altny, “For
though Babylon should go up as the heaven, and though she
should strengthen her walls with her power, from me shall come
they that shall destroy her.” The MT 1Y may not mean ioyvog
avdtfic “her strength.” Here FTJ is probably the cognate of the
Arabic‘j_z_r- (‘anz) “an eminence or hill, a synonym for a fel.”
(The J of TJY was simply assimilated so that T3V became TV.)
Thus the phrase /1D DWWD 83N Y27 means, “though she
make inaccessible the top of her tel.”
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LAMENTATIONS 3:37-38 (Biblica 1968)

2B M N30 XS 1y e my 8D 9N,
“The Lord has not commanded it. Ol:lt‘ of the mouth of the Most
High there shall not come forth evil and good.” By changing the
negative &5 into the emphatic K‘(L? the verse reads “Verily the
Lord has ordained it! Verily from the mouth of the Most High
there shall come forth evil and good.”

LAMENTATIONS 4:3 (Biblica 1968)
WEDZSB MV™N2, the daughter of my people is cruel.” By
changing the (7 “to” into the emphatic 5 the phrase reads “the

daughter of my people is truly cruel.”

EZEKIEL (passim) QIR ]2 “the son of man” or “the son of

reconciliation” = “the reconciler” or “the son of authority”
= “the One with Authority.”

EZEKIEL 3:14 (CBBP XX)

TN ARM2 1 TSN IMERY NI 119, “The Spirit
lifted me up and took me away, and I went in bitterness in the
heat of my spirit.” Kol 10 mvedua éERpéy pe kol avéraBév
we kal €mopevdny €v opuf Tod TMrelpatdc pov, “And the
Spirit lifted me, and took me up, and I went in the impulse of my
spirit.” Here the MT T is probably from the stem R, the
cognate of the Arabic S0 (maraya) a verb used for the
movement of the wind and clouds. This derivation accounts for
the Septuagint’s 0puf “rapid motion forward.” The TT?TJT'[ ofthe
MT 117 NI2N3, “in the heat of my spirit,” it is more likely the
cognate of the Arabic (37/ ‘ol> (hiim / hama) used of the mo-
tion of birds flying or hovering in circles.” If the ¥ of 117 were

dropped as a dittography of the following 7 of 777 the phrase
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would mean, “I went flying off in circles of wind.” Far from
being depressed, this phrase speaks of the physical means of
transport (even if only in a vision or in the imagination) which
carried Ezekiel to the exiles along the Chebar River. Whatever
acrophobia he may have had, his fear (not depression) was
allayed because, while airborne, he was firmly gripped by the

hand of God (DY TN MR

EZEKIEL 13:18a (CBBP XXI)

12 HR-53 Sy ninoD NEMMY i, “Woeto the
women who sew magic bands upon all wrists” (RSV). Oval
T0l¢ oLPPATTOVONLE TPOOKEPAAXLX €Tl TAVTH GYK@VX
xeLpoc. “Woe to the women that sew pillows under every
elbow.” The NO2 /ﬂﬁﬂ?;, translated as “pillows” or “magic
bands” is actually the cognate of Arabic LS (kisa®) / L’“SI
(Paksiyat) meaning “a simple oblong piece of cloth, a wrapper of
a single piece.” This .S (kisa’) is probably the etymon ofthe
English “gauze” and French gaze, and the ﬂﬁﬂ?; here is best
translated as “bandages.” The *7? in the phrase *7? ‘5’38'5;
“every joint of my hand” should be emended to ™77, a Qal
passive participle meaning “maimed” from ﬂj:, the denomi-
native of "T: and the equivalent of Arabic ¢ (vaday / yadr)

“to wound anyone on the hand, to maim the hand,” or _¢> D)
(wadaya) “to cut off.” The (7’3& “joint” can refer also to an
entire limb, like the Arabic J40) (wusl or wisl) “limb.” Thusthis

phrase in 13:18a is best translated as “Woe to the ones tying
bandages on every maimed limb.”

EZEKIEL 13:18b (CBBP XXI)
nD) 7785 PO WRS"bY nineonI nivn,
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“And make veils for the heads of persons of every stature, in the
hunt for souls” (RSV). The lﬂﬂ@ O’317 has been variously trans-
lated as €mLRO AaLa “Wrappers/kefchiefs,” or “rags.” The Arabic
cognate of ﬂ@?/ﬂﬁﬂ?@?@ is G”w (safih) “a thick, course
garment or piece of cloth called eluS (kis@®).” The nini=lele
“(gauze) bandage” and the DOD “(gauze) dressing” are syno-
nyms. The 'ﬁjg‘? should be corrected to 'T"ﬁBi? and read as
the cognate of Arabic oo (sadid) “ichor, i.e. the thin water
or watery humour of a wound tinged with blood or pus.” The
ﬂﬁ(ﬂ?]z 'TfﬁB:B TT?;?P'%TD W&W'bi_] “upon the head of every
height to hunt souls” is better read as 17113 URI55 53_.7
mw‘;:a D’P'?, “upon every oozing head, to revive the ones
breathing.” Thus this phrase in 13:18b is best translated as “and

placing compresses upon every oozing head, to revive those
breathing.”

EZEKIEL 13:18¢c (CBBP XXI)

TN MR AWEN By? MyTIED Aweid.
“Will you hunt down souls belonging to my people, and keep
other souls alive for your profit?” (RSV).” Alyuyal dieotpa-
dnoav 10D Aood pov kol Yuydc mepLemoLodvto, “The souls
of my people are perverted, and they have saved souls alive.”
The MT DIWR (13:18-19) and YWD (13:20) are plural
participles of the denominative WQ; “to breathe” (the cognate of
Arabic S [nafas] in form V “to breathe, to inhale and
exhale”) and should be repointed D‘WDJ “breathing men” and
ﬂﬁng “breathing women.” The ﬂ;7713ﬁ here is not from
I8 “to hunt down” but from 1713, the cognate of Arabic Juo
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(sadda) “to shun, to alienate, to turn away.” The 5 of ”DIJB is
the emphatic ‘9 Thus the phrase "?35.7'7 'TJ'T'HBﬂ DWWBJ'I
means “they shun the ones breathing of my very own people

which is contrasted with NWW;J: m3aron TTQDTB “those of their

own [still] breathing, they restore to life.”

EZEKIEL 13:19d (CBBP XXI)

‘?33_.7"9& TR ﬂ;‘?eﬂﬁ] , “You have profaned me among
my people.” Kal €éBefrilovr pe mpodc tov Aadv pov, “And
they have dishonored me before my people.” The MT ‘ﬁN is
best read as YN “my sign,” which is a cognate of Arabic c"t_J
(Cayat) “a sign, an example, or a warning.” This phrase can be

translated as “they have undermined my warning unto my
people.”

EZEKIEL 13:20c (CBBP XXI)
D‘WDJ Igh) m‘r‘mm =igh WW& mrum'w Igh] mn‘:m

ﬂﬂ755 “And [I] let the souls go, the souls you hunt like birds”
(NKJ). Kol ¢EamooteAd tag Puyng ¢ LUele €ékoTpédete
T0.¢ Yuxag alTdY €ig dLaokopmopov, “And will set at liberty
their souls which you pervert to scatter them.” The Hebrew word
order needs to be altered to read and translated as follows:
Pt PR AR Ry
NT'T"TBTJ migh] WWN D’WDJ Igh)

“and I will let go to [becorne] the-ones- setfree
— the breathing women (and the) breathing men—
whom you have shunned.”

EZEKIEL 14:9 (CMBBP XVI)
PN CPR2 I IR 92T 93T IR NI
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RI7T R237, “And if the prophet be deceived and speak a
word, I, the LORD, have deceived that prophet” (RSV). Kal 0
TpodnTng €av TAavndf kol AwAron éyw KUPLOG TET-
ravnke tov mpodnTIny éketvov, “And if a prophet should
deceive and should speak, I the Lord have deceived that
prophet.” The Pu‘al TR ((TDR, stem ) “he will be deceived”

needs to be repointed as the Pi‘el 1B “he deceives”— which
is the reading of the Septuagint. But the Pi‘el PR is from
nDD, stem II, the cognate of Arabic g5 (fatawa) “he issued a
fiat/ fatwa .” Thus the apodosis contains a wordplay: if a prophet
deceives (FTDR, stem I) then [ decree (D2, stem II). Yahweh
then explicitly spelled out his fatwa / fiat: “I will stretch out my

hand against him and destroy him from among my people
Israel.”

EZEKIEL 20:25 (CMBBP XVI)

x5 orwsumy o2t 8D opn 0% nny INo
Ri12 M7, “And I also gave them statutes that were not good.
and ordinances by which they could not have life.” By changing
the negative &5 into the emphatic x5 the verse reads “I gave

them statutes that were indeed good and ordinances by which
they could indeed have life.”

EZEKIEL 20:25-27 (CMBBP XVI)

These three verses need to be read in this sequence (25%°, 26°,
27,26 *®): Moreover I gave them statutes that were indeed
good and ordinances by which they could indeed have life. I
did it that they might know that I am Yahweh. Therefore, son
of man, speak to the house of Israel and say to them, “Thus
says my Lord Yahweh: ‘In this again your fathers blasphemed
me, in their transgressing they transgressed against me, {say-
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ing} “I defile them through their very gifts in making them
offer by fire all their first-born, that I might horrify them.”’

EZEKIEL 23:8 (MBS 1)
migkhiyy WDDW‘] SNty NS Q73R 1NNTRTONY
U"?STJ , “And her fornications out of Egypt she had not forsaken
. ..they poured out their lust on her.” The initial iITY3TN “her
fornications,” is from ﬂ;'g, stem I, the cognate on Arat;ic )
(zanay) “to commit fornication”; but the QNN “their lust” is
from 7T, stem II, the cognate of Arabic C)b (danna) “it (semen
or mucus) flowed” and the corresponding noun u':") (danin)

“thin mucus, semen, seminal fluid.” The phrase means “they
poured out their semen upon her.”

EZEKIEL 28:12 (CBBP XXII)

2y 5551 mmon RS MR onim RN, “You
were the model of pérfection, full of wisdom and perfect in
beauty.” ZU aT00hPAYLOME OLOLWOEWS Kol OTEGUVOG KaA-
A0UC. “You are a seal of resemblance, and crown of beauty.”
The MT PMI2R “measurement” needs to be emended to 113125

“understanding,” The otépavoc translates the ‘9 ‘?D “crown”

which is the cognate of the Syriac 5 53 (kelil) “crown.” Thus
this verse states, “you were the signet oferudition, full of wisdom
and a crown of beauty.”

EZEKIEL 28:13 (CBBP XXII)

o D’ﬂ‘?&'].] 1793, “You were in Eden, the garden of
God.” év tf tpudd tod Tapadeloov Tod Beod éyevnbng,
“You were in the luxury of the paradise of God.” By reading
DM “Iwas” for the MT 11?11 “you were” the King of Tyre
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stated, “I was in Eden, the garden of God,” or “I was in the
luxury of the paradise of God.” The Septuagint’s tpuvd

“luxury” reflects ]7Y, stem II, which is the cognate of the Arabic
o< (gadan) “luxuriant.”

EZEKIEL 28:13 (CBBP XXII)

ﬁJ;ﬁD NR227 23°2, On the day that you were created
they were prepared.” 'Ev 1§ tpudf 100 Tapadeioov tod Oeod
¢yevndne, “You were in the luxury of the paradise of God.” In
light of the Arabic cognateb_g (bara®) “hebecame free ofa thing,
he became safe from any sickness or imperfection” and 57
(bari®) “to be clear of evil qualities or dispositions, shunning
what is vain and false, sound in body and intellect,” the MT
SN2 “you were created” can also be translated as “you were
perfected.” Thus this phrase stated, “On the day that you were
perfected they were prepared.” (Reading Y"1 “I was” for the
MT 2" “you were” which appears also in 28:14, and the
TIRI21T “you were perfected” which appears also in 28:15).

EZEKIEL 28:14 (CBBP XXII)

D‘TTB& W'TP 763 THDN WDWOU HWDD 2M2TAN
D“U , “You are the anointed cherub who covers, and I gave you;
you were on the holy mountain of God.” The first five words
must be read as D’U‘W?; ];10:7 223 03 DR, mean-
ing “You— I set you as the chief statesman of those anointed.”
The ]DWOU (read here in lieu of the MT "[DWOU “the one
covering”) is from 129, the cognate of Ugaritic skn “governor,
high official,” used in parallelism with m/k “king.”
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EZEKIEL 32:27 (CMBBP XVI)

D303 0779237 MR 123WY XY, “nor do they lie beside
the fallen heroes.” By changing the negative &5 into the em-
phatic N5 the verse reads “they are indeed buried with the fallen
heroes.”

EZEKIEL 38:21 (CMBBP XVIII)

TIPS ERY 20 27025 oY IRIRY.
will call for a sword against him on all My mountains,” declares
the Lord GOD” (NAU). “I will summon every kind of terror
against Gog, says the Lord GOD” (RSV). Kal kaAiéow €&t
adtovTar ¢pofov Aéyer kvUpLog, “And I will summon against
iteven every fear, saith the Lord.” The W’L?STJ “against him” refers
to Gog who appears by name in 38:16 and 18. The Y27 “my
mountain” needs to be repointed as ’jﬁ and recognized as the
cognateof Arabic )s» /oJLm (hwr/ hdra) “he threw it down,
pulled it down, demolished it,” k.SJLb /J_fL» (hari/ ha‘ir)
“becoming thrown down, pulled to pieces, demolished.” The *
of Y17 is not a Ics suffix but a part of the stem.” In the context

of destruction mentioned in Ezekiel 38, this Y77 is best trans-
lated as “demolition” or “collapse.” The MT 271 “sword” can
be repointed as Djh “desolation; and the 5;5 ‘.‘to all” can be
emended to 'T‘?D‘? “forannihilation” —restoring a i1 which was
lost by haplography — like the TTBDB M2 “destructive
fury” in Ezek 13:13. Thus the 3317 Y271 ‘7:‘7 1*‘7:: NP

“and I called against him to all of my mountains a sword,” now
becomes Djh plnlai ﬂ??% 1’(?3;7 MRIPT “and against him

I have called for annihilation, demolition, desolation.”
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EZEKIEL 43:7 (CMBBP XIV)
MDY WTR oYW ORI T wmnY 8O
DNWDZ (m 'T’D‘??D “And my holy name shall the house of Israel

no more defile . . . by the carcases of their kings in their high
places” (KJV); “And the house of Israel will not again defile My
holy name . . . by the corpses of their kings when they die”

(NAS, NAU). The DQ‘ID; was translated in the Septuagint as
¢v péow abTAV “in their midst,” evidently having a Vorlage
with @202 for the MT RN, Eissfeldt (1935) argued that
7(7?3 was not a divine name but a cognate of the Punic m/k, a
technical term for a child-sacrifice. Thus the 8 7’3'7?3 needs to
berepointed as O 'T‘DB?J asegolate plural meaning “their child-
sacrifices”— Wthh accounts for the reference to all of the dead
bodies. The DDVD; DH’DBT_J 13122 should be translated as
“by the corpses of their éhild.-sacrifi.ces' at their high places.”

JOEL 2:31 (CBBP XXIII)

D72 MY JWAS 7D WA, “The sun shall be
turned into darkness, and the moon into blood.” “OTAL0¢
HETOOTPaPNOETUL €LC OKOTOC Kal 1) 0eANvn €l¢ aipw, “The
sun shall be turned into darkness, and the moon into blood.”
Although the Septuagint translated the 27 as olpe “blood” this
R is from Q7 / Q77 stem II, the synonym of nr;';x: “dark-
ness,” and the cognate of Akkadian da amu “to darkén” and
Arabic a5 (dahama) “it became black.” don> (duhmat)
“blackness,” and dL«.mJJ‘ (Caddahmadnu) “the night.” Thus this

verse states, “The sun will be turned to darkness and the moon
to blackness.”
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AMOS 1:1 (CBBP XXIV)

I_JWPND D"IPB; TT::T'WWN DVJ.‘; 72, “The words of
Amos, who was among the shepherds of Tekoa,” AdyoL Apwg
ol €éyévovto év vakkapLy €k Ockove, “The words of Amos
which came in Naccarim out of Thecue.” The Septuagint’s
voakkopLl / Naccarim reflects a misreading of the MT D"'IPJ
“ranchers” as 07721, a place name. Were the 37721 correct the
IP3 would be a cognate of the Arabic _yis (naqara) “to
investigate, to examine.” An Arabic cognate of TP is J&i
(nagada) “he examined money, he separated the bad from the
good, he paid the price in cash or ready money”— suggesting
that Amos could have been an affluent rancher. The Arabic J&i
(nagada) also means “to examine critically, to criticize, to call

to account, to find fault, to show up the shortcomings,” which
matches Amos’ prophesying.

AMOS 7:14 (CBBP XXIV)

DI IPIITD IR R KDY oI RS
D"?DPW D‘?ﬁ:ﬁ, “Iam no prophet, nor a prophet’s son; but I am
a herdsman, and a dresser of sycamore trees.” OUk 7unv
TpodgnTng €yw o0& LLOC TpodnNToLv AAL’ | almdrog HUNV
kol kvi{wv ovkapLve, 1 was not a prophet, nor the son of a
prophet; but I was a goatherder and a gatherer of sycamore
fruits.” The N© of MT ‘D§§ N’:;'N& needs to be vocalized as
the emphatic N‘_?, but the negative NS of the N33 x‘71
’DJ?T( must be retained. Amos stated, “Indeed, I am a prophet!
But not of ‘the corps of prophets.”” In light of the Arabicjh'_g
(bagara) “he examined, inspected, inquired, searched,” the MT

WPJD “herdsman” can also mean “examiner, investigator,”
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which has the support of the Septuagint’s vakkepip (= Q7721
“investigators™) in 1:1. Aquila translated OL'?"IB as é’pEUVOV“he
examined,” which suggests that the Vorlage was w1 =

W"?ﬁﬂ) “searcher.” The MT 22 PW “sycamore trees” can also
be read as D‘DPW, i.e. the relative particle W affixed to the

plural participle of DﬁP “to arise, to happen.” Amos’ statement,
D‘DPW Wb?l? "2IR P12 2, probably meant “I am an in-
quirer and an investigator of what are the happenings.” Amos
may well have been a master of ranching and research. This
prophet’s wealth from ranching gave him the leisure to do re-
search and opened the doors of the royal chapel for him.

AMO0S 9:12 (CMBBP XXV)

DT'T& nﬁxw Igh] WWW“ ]SJTJ5 “That they may possess
the remnant of Edom” (KJV) “Omwe ék{NTNoWoLY ol KaTd-
AoLToL TAV avBpWnwy, “That they seek the remnant of men.”
The MT WM “they may possess” was read as 107 “they
may seek” by the Septuagint translators, and the Septuagint
version is quoted in part in Acts 15:17, 6Tw¢ &v ék{nTNowoLy
ol KTAAOLTOL TOV avBpWbTwy TOV KUpLov, “that the rest of
men may seek the Lord.” A second misreading was the DT'RS
“Edom” which the Septuagint translators read itas 37N “man,”
and this was followed by Luke in Acts 15:17. The 27N here can
be the cognate of Arabic (;_3' (Padama) “he effected a recon-
ciliation between them, induced love and agreement between
them.” Thus the QTR /8IR could be a sequential infinitive
construct D"T& /D"m “to reconcile.” By inverting the N‘W&W

DW'TN to D‘WNW DW'R‘( the purpose for Yahweh’s rebuilding

the fallen booth and breaches of David was “in order that they
seek to reconcile the remnant and all the gentiles upon whom
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my name is called.” The imperial and ethnocentric statement in
the MT of Amos 9:12 may once have been a statement of the
universalism which survives in the Septuagint, “that the remnant
of men and all the Gentiles upon whom my name is called may
earnestly seek me, saith the Lord who does all these things.”

MICAH 5:1 (CMBBP XXII)
T OROND MO P ANIEN OTR AN,
“But you, O Bethlehem Ephrathah, who are little to be amoﬂg
the clans of Judah.” Kal o0 BnOieep oikogtol Edpaba
OALyootog €l tod elvar év yiAiiaowy Iouvde, “And you,
Bethlehem, house of Ephratha, are few in number to be among
the thousands of Judah.” The root of TNIEN “Ephrathah”
could be IR which was used for the river Euphrates (N7)2) and
is related to the Arabic QJ_é (furaf) “sweet” (applied to water
that subdues thirst by its excessive sweetness). But given the
frequent interchange of the I and the © the root of TNIEN is
more readily identified as the D2 which has opposite meanings.
There was QIR “a small portion” and MOINR/ TLME
“small change, a small coin,” which addressed tﬁe fact that
Bethlehem had “too few in number to be among the thousands of
Judah.” Then there was the B8 which was the cognate of the
Arabic (a) Io‘).e (farata) “he preceded, he was or became first,”

(b) L _)-9 (fart"") “prevalence, mastery, ascendency, or predomi-
nance,” and (¢) IoJl.é (fart"™) “becoming foremost, getting prior-
ity or precedence.” This 872 addressed the prediction that “from
you shall come forth for me one who is to rule in Israel.”

HABAKKUK 2:2 (CMBBP XVII)
12 X7 P wnb ninbaSy Ry i 29N,
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“Write the vision; makeit plain upon tablets, so he may run who
reads it (RSV). “Write down the revelation and make it plain on
tablets so that a herald may run withit.” (NIV) I'pajror Gpac iy

kel oad@d¢ €Ml TuElor 0TWG SLWKN O AVayLVWOKOY aOTw,
“Write the vision and plainly on a tablet that he that reads it may
run.” The MT Yﬁﬂ: is not from Yﬁﬁ , stem I, “to run,” but Yﬁ,
stem II, “to train, discipline oneself,” the cognate of the Arabic
P /uob (rud /rdda) “to train, to discipline oneself.” The
phrase&fwb M&)J (rawwid nafsaka bi’lattagway)
“discipline thyself well by piety” provides the clue to the mean-
ing of Yﬁ in this verse. Thus this verse can be read as, “Write
the vision! Make it plain upon tablets so that the one reading it
may be disciplined!

HABAKKUK 2:3 (CMBBP XVII)
oX 2120 XD PR mEn Twnd 1 Ty o3
MRy 85 X270 R3™D 5D R
“Fbr the vision is yet for an appointed timé; A
But at the end it will speak, and it will not lie.

Though it tarries, wait for it;
Because it will surely come, It will not tarry.” (NKJ)

The MT "1 Y2 must be restored as Y 2 by vocalizing the
710" as a passive participle. The verb is not TY?, stem I, “to
appoint” but 77, stem II, “to promise, to threaten,” the cognate

of Arabic &4 (wa‘ada) “he promised, he threatened.” The MT

S0 does not mean “appointed time or place.” Rather it is the
Hiphil participle T2 /DM of I, stem I, “to exhort, to
protest, to warn.” Also the MT 2?1 is not from 12 “to blow,
to breathe” but the cognate of the Arabic g>x3/ s (fahw! faha)
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“he meant, he intended.” The ]/“P has traditionally been read as
YP “end,” as in the Septuagint which has Tépa¢ “conclusion.”
But here it is better read as the cognate of Arabic P 5 (gds) “a
narrator, a preacher.” Consequently, this phrase in Habakkuk,
]/‘Pb men 'TI]VD'? ]Tﬂ:{ VY 2, stated “for a vision was
promised to the protestor; its intent would be understood by the
preacher.”

HABAKKUK 2:4 (CMBBP XVII)

T RN PIST 12 R TOUTND oy M
“Behold, he whose soul is not upright in him shall fail, but the
righteous shall live by his faith” (RSV). 'Eav 0Tooteiintal
oUk €Ddokel 1) Puym pov év alte) 0 8¢ Slkalog ék TLoTEW
nwou (Moetat, “Ifhe should draw back, my soul has no pleasure
in him: but the just shall live by my faith.” The final i7 of ;'TT%D.U
needs to be shifted to the 27187, thereby making the verb
masculine ((7@17) and the noun definite (P*71817Y). In light of
the Septuagint’s bTootelAntaL “should he draw back” the ‘?@L’
needs to be emended to (7;.‘.7, the cognate of Arabic J._,_c-
(‘abala) “he cut it, he cut it off (said of a man when he has
died).” This verse should be translated as, “Behold! The un-

righteous soul has been cut off [from life], but the righteous lives
by his faithfulness.”

HABAKKUK 2:5 (CMBBP XVII)

ma N51 M A2 mbhin| 117D ARY, “Yea also, be-
cause he transgresseth by wine, Ae is a proud man, neither keep-
ethathome” (KJV). “Moreover, wealth (]1 i) is treacherous; the
arrogant do notendure” (NRS).'O 6¢ kaTOLVWUEVOC KoL KOUTG
ppovntne avnp aialwr o0der un Tepavn|, “But the arrogant
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man and the scorner, the boastful man, shall not finish anything.”
By moving 212 171772 from 2:5 to the last line in 2:15, the
rest of 2:5 can be read as a description of the unrighteous person
mentioned to in 2:4a. The MT Y1) 731 “a proud man” needs
to be corrected to read 1717 M32) “the strong man demolishes”
— the verb 177 of the MT %117 being a cognate of Arabic y»
(hayyir) “he threw down, he demolished.” Wellhausen rightly
emended the MT i112? 2‘(‘71 “he will not abide” to i117? N‘?'I
“he will not be sated,” which balances the SJJW’ NBW “he will
not be satisfied” that follows in the next 11ne.

ZECHARIAH 2:8 [MT 2:12] (MBS XXII)
The 3D in the MT DW3T™OR MPW 792D NN,
“after glory he sent me to the nations,” must be repomted as
'T;WD /"T;D “struggle, difficulty.” This word appears in Isaiah
21:15. It is the cognate of the Arabic J.S (kabad"") “difficulty,
distress” and JS (kabada) 111, “to struggle with difficulties.”
The original phrase was D?ﬁﬂﬂ"??ﬁ "JU‘?W WQﬁD N,

“after a struggle he sent me to the nations,”

ZECHARIAH 5:6 (CBBP XXV)

5;2 [=bpY) PNT 7{;&:‘] PR3 mRRA PNT 7@&5]
VIR, “And he said, This is the ephah/measuring basket going
forth.” Again he said, This is their appearance in all the land.’”
Kal elmer to00t0 TO PéTpor TO EKTOPEVOREVOY Kol €LlmeV
alTtn M adikie abTAVY év oo T Y1, “And he said, ‘This is
the measure that goes forth.” And he said, ‘This is their iniquity
in all the earth.”” The masculine form (‘ap) of T2 X appears in
the Ugaritic texts as a synonym for hAdrm “rooms.” Marenof
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suggested that the Sumerian e-pa “shrine” became the Hebrew
T2™Y in the same way the Sumerian e-gal became the 5?’”
“palace, temple.” The IRZ7T “the one going forth” indicates
that the shrine was portable and mobile. The ]I of the MT
B3, “their appearance” or “their iniquity,” is better identified
as the cognate of Arabic ) s¢ (“awn) “aid, assistance,” used in
reference to God’s aiding a person—as in the prayer “O my
Lord, aid me, and aid not against me.” The figure in the portable
shrine was no doubt that of the goddess who aided her devotees
in Shinar.

ZECHARIAH 5:7 (CBBP XXV)

ﬂ;{ijﬁ‘ inint TT@N ﬂNﬁ: gk ﬂWBIJ 022 1am
HQ’SU '[1!7:1 , “And behold, the leaden cover was lifted, and
there was one woman sitting in the ephah!” Kal (800 taAavtov
HoAilBou éfaLpoperor kol Ldov pie yuvn ékadnto év péow
700 pétpou, “And behold a talent of lead lifted up, and behold
one woman sat in the midst of the measure.” The NMDY 22
usually translated “lead weight,” which served as the roofof the
shrine, was just a simple “circular cover.” The NWBSJ is a cog-
nate of the Arabic E)?L; (gufirat) “acover.” The NN ﬂ@N “a

single woman” can be paraphrased as ‘the first lady,” referring
to the idol of the goddess in the mobile shrine.”

ZECHARIAH 5:8 (CBBP XXV)

MDD TION MOR TPUN MUY PN, <This is
Wickedness! and he thrust her down into the basket.” When
recognized as the cognate of Arabic c«: ) (rasaga) “he made
abundant,” the noun ;'TITJWW, translated here as “wickedness,”

can also mean “abundance.” For the devotees in Shinar this
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goddess figure in the mobile shrine would be 1Y WW:T “the one
making [the means of subsistence] abundant,” but for the people
of Judah in covenant with Yahweh she was HITJWWU “the wicked

LR

one.

GOSPELS (passim) 6 vilo¢ [touv] avOpwmov “the son of [the]
Man” can equal (1) WIR 92 “the son of man,” or “the most
pure person,” (2) @TIN ]2 “son of man” or “the concilator” or
“the one with authority,” and (3) RTRT ]2 “the son of the-one-
with authority,” i.e., “the Son of the Sovereign.”

MATTHEW 2:9 (CBBP XXVI)
‘0O dotnp, Ov e€ldov év tf dratoAf), Tpofiyer adtolg, €wg
EABQV éotadn émavw oL MV TO TaLdilov,

“The star which they had seen in the East went before them,
until it came and stood over the place where the child was.”
7w omieh A5y 0722 WYTWR 20930
TR Y T TUND DU TRyT N2
Salkinson’s translating ¢0tadn “it stood” as MY “it stood” is
not problematic for 7Y, stem 1. However, if the A was in
the Hebrew Vorlage of Matthew it may well have been T13Y,
stem I, which is the cognate of (a) the Syriac Y (‘amad) “to
go down, to plunge, to set (used with the sun or stars),” and (b)
the Arabic S (¢amada) “to conceal a star, to engulfed a star
in darkness, or for a star to set.” Thus a star somehow standing
over a manger, as though it were a laser beam from infinity,
appears to be the result of a mistranslation of "T?_DSTJ, stem II, “to

set,” as if it were 'T?_QITJ, stem I, “to stand.”
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MATTHEW 3:7 (MBS IX)
[ToAdoVg TV Daploalov kol Zaddouvkalwy €pyoué
voug €mi 10 Pantiope avTod, “Many of the Pharisees and

Sadducees coming to his baptism.” An Ethiopic variant has
“many of the Pharisees and Sadducees coming secretly to his

baptism,” which equals QP18 17711 D‘WTWD'T']?D [mioly)
117‘7"3?5‘? 1o D R2. There was a dittography in the Hebrew
Vorlage of the Y of 1n5‘:w‘7 or a haplography of the 15

“secretly” in the original phrase of WD‘?’ZEB P “secretly to
his baptism.”

MATTHEW 5:22 (MBS XII)

“Every one who is angry with his brother without cause
(eikf) shall be liable to judgment; whoever insults (‘Paka) his
brother shall be liable to the council, and whoever says, ‘You
fool!” (Mwpé€) shall be liable to the hell of fire” (RSV). A back
translation into Hebrew and identifying the Arabic cognates
permits the following interpretation: “Whoever is obscenely

(elk) = D;U, stem III, a cognate of Arabic ui.?’ [hanaya] “he
uttered obscene speech™) angry with his brother shall be in
danger of the court: and he who says to his brother “Vile-
Fool- Slave” (‘Pakd = 127, a cognate of the Arabic (3.5 )
[raqiq] “fool, slave” or él”SJ [rakik] “ignoble, vile) shall be in
danger of the Sanhedrin: and he who says “Drop Dead”

(Mwpé, which translated a vocative ‘933 “Fool!” or an intensive
imperative 533 “Die! / Drop Dead!” and a cognate of the Ara-
bic J.._: [nabala] “to die”) will be in danger of the fire of

Gehenna.”
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MATTHEW 6:19 (CMBBP XXIV)

M Onoavpilete VUiV Onoavpolg €ml ThA¢ yfAg, Omou
ong kal Ppaorg adaviel kol 6mou kKAETTHL GLOPVOCOUL-
o kol kAETTouo LY, “Lay notup for yourselves treasures upon
earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break
through and steal” (KJV). The Greek PBpholic “food” — along
with the Vulgate’s erugo “rust,” the Peshitta’s =Xare (akla®)
“eaters/ worms,” and the Old Syriac’s Sarm (mhabel) “worm”
—pointto a Hebrew Vorlage (of the “where moth and rust doth
corrupt™) which read 1958 DORY OO OV WX, meaning
literally: (1) “where maggot and worm eat” or (2) “where moth
and food eat.” The Greek should have used okWAné “maggot,
worm” rather than PBp@ol¢ “food.” The Arabic cognates of the
Hebrew OON indicate that this root was used for “corrosion”
and “rust” (which was understood by Jerome) including: UST
(Pakilat) “rust,” Jlﬂ (Cukal) “corrosion,” Jlﬂ (Cukdl) “corrod-
ed, cankered, decayed.” The fact is the Greek fp&oLc never
meant “rust” or “worm” or “maggot.” But the Hebrew 5on
behind Matthew’s PBphoic “food” could also mean “rust” or

“worm” or “maggot”—all of which requires a Hebrew Vorlage
behind the Greek text of Matthew.

MATTHEW 6:34 (MBS VII)

M) olv pepiuvnonte €ic thv alplov, 1 yop adpLov
LEpLUVNOEL €qLTAG dpKeTOV TH Muépy M Kok lo oUTAC.
“Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall
take thought for the things of itself. Sufficient unto the day is the
evil thereof.” The Codex Sinaiticus text of Neh 9:9, MR XM
=pn)yakol WJ’D:?S Y, “you saw the distress of our fathers in
Egypt,” has ko io “evil, trouble” for the MT Y, which is the


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_TWENTY-FOUR.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_7_Matt-6.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Matthew%206-34-lexical.html

74 RIGHTLY SAID, WRONGLY READ

same Greek word here in Matt 6:34c. TheHebrew Y is a
homograph of two antithetical words. There is the well attested
MV /Y “poor,” the cognate of the Arabic )_;_c-/l_;_c- (‘ana’/
‘anaw ) “he became lowly, humble”; and there is the rare
31 /23D “rich,” which is the cognate of Arabic u:_é (ganiya)
“he was free from want, he was wealthy” and ele (gana®)
“wealth, resources.” Once Jesus’ words were written down in
unpointed Hebrew the text may have read S sy ord -,
meaning either (a) “sufficient unto the day is the evi/ / trouble
(Y = Kok to) thereof,” or (b) “sufficient unto the day are the
resources | welfare (31 = mA0070g) thereof.” Option (b) here
removes the tension between Jesus’ optimistic teaching in
6:25-33 —especially “all these things shall be added unto you”
— and the more pessimistic conclusion in 6:34c when option (a)
is the only option available.

MATTHEW 7:6 (CBBP XXVIII)
If the prohibitions in Matt 7:6 were spoken by Jesus in
Hebrew they could have been written in a consonantal text as:

Q9117 2152 25N7IN 19N PRI 0°295% 9I7LT NND 9K
DONR WP TINR QT Q992 TNIR 0D vn 1D
Were they spoken in Aramaic, they could have been written as
Q7P 1997 RNPIIR 117IRN KDY K229 RWIP 270 OR
JI90° 1IVIR° 12901 102302 7I0° 1°DI0n RPY 0T RO

Both the Hebrew and Aramaic statements can mean, “Do
not give dogs what is holy; and do not throw your pearls before

swine, lest they trample them under foot and turn to attack you.”
But the Hebrew reconstruction can be vocalized as:

09107 *397 020730 17IR 9K 0°2%22 1Y DD WX
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D2DX WP DM DI 2313 TNIR 0200 12
The Aramaic reconstruction, with the same meaning, can be:
077 11277 RO™IW PIIRD KY) X297 XYITR 20710 0N
iDLV PRI 2312 T, PR%IR KDY *T RN
These fully vocalized retroversions canreadily be translated as:

“Do not give the holy (word) to dog-keepers,
and do not teach your Torah before swine-herders,
lest, blaspheming it with their slander
and disavowing it, they malign you.”

MATTHEW 7:11 (CBBP XXXIII)

EL olv Opeic movnpol Ovtec oldate Sopate ayodo
8180Vl Tolg TékVoLg VU@V, TO0W UEALOV O Tathp VU@V O
¢v 10l¢ ovpavoilc dwoel ayndo tolg aitololy adtov. “If
you then, who are evil, know how to give good gifts to your
children, how much more will your heavenly Father give good
things to those who ask him.” Salkinson translated this as:

NI DA ANS 1IN DRX 07 7D A8
YIS 90T OMYIW 03°INTD AR 05735
The Tovmpol “evil ones” reflects a Hebrew Vorlage having the
word BT, which was wrongly read as @YD) “evil ones.” It
should have been read as V7 “kin/kinfolk / family members.”
The Aramaic X2 “family, friends” could not have produced
such a misunderétanding—adding support for there being a
Hebrew Vorlage for this Matthean tradition. At one time Matt
7:11 surely carried the meaning, “If you who are kinfolk know

how to give good gifts to your children, how much more so will
your heavenly father give good things to those who ask him

1>

MATTHEW 8:4 (MBS XIV)
“Opa pndevi €img, “Behold, you may tell no one,” can
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be translated back into Hebrew as W'RS a0 XS 1IN, The
Greek translator vocalized this as W"Sb TN N MRT “See!
You must not tell anyone.” However what Jesus probably said
was W’R? REly x% R “See! Indeed you must tell every-
one!” In Shem Tob’s Hebrew Gospel of Matthew (c.1400)
Jesus’ warning reads oRS TN 12 '[‘7 1NWA “Beware
lest you tell a man” (and in 9:30 as 1277 U7 12 1WA,
“Beware lest the matter be made known”) and this has also been
mistranslated. The |2 hasbeen read as the conjunction ]2 “lest,”
but it can also be read as the defectively spelled particle 112
“would that,” which introduces a subjunctive. Here the impera-
tive 112U is the cognate of the Arabic_yesv (Samara) “he
strove vigorously and laboriously and was quick in [the religious

service].” The 7377 D71 12 1IM2WiT in the Shem Tob text,

which approximates what must have been in the Hebrew Vor-
lage, means “Strive hard! Would that the matter be known!”

MATTHEW 8:9 (SHEM TOB)

Kal yop €yw dvlpwndc elpl 0o €Eovolav éxwr LT
¢uautoV oTpaTLWTAG, “For I am a man under authority, having
soldiers under me” (KJV). Shem Tob’s Hebrew Gospel of
Matthew reads: *7° DN NYWNN °% W XV QTR "IN
0°2299 QWD) D°WITD “I am a sinful man and I have au-
thority under the Pharisees and [I have] horses and riders”
(Howard’s translation). Contra Howard, the @7IX here is not
DI “man” but BTN “commander,” which is the cognate of the
Arabic ‘93‘ (Piddmu) and 4,4 (adamat) “the chief/ provost
of his people.”Similarly, contra Howard, the RIT is not NI
“sinner” but the Aramaic word which is the cognate of the Ara-
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bic .1937 (hawit /hayyit) “one who guards, takes charge, pro-
tects” as in the expressionjo' .Jol;} (huwwdtu °amri”) “super-
intendent of an affair” This R is a by-form of the Aramaic
MO “nobleman, one who lives in luxury.” The Roman centurion
introduced himself to Jesus using Hebrew and Aramaic titles,
and his XD QIR "IN needs to be translated as “’I am a
provost, a superintendent”— which he then explains saying “I
have authority! Under my hand (= control) are mounted horse-
men, and equestrians and charioteers.” Thanksto a Roman cen-
turion and to Shem Tob Ibn Shaprut it has been possible to
recover with confidence the lost Hebrew word BTN “the-one-

with-authority.” This provides the clue for the proper interpre-
tation of the title 6 viog ToD avOpwmov, “the Son of the Man”

(BTIRTATI2). It was a pious substitute for the titles “the Son of
the Sovereign” (27INI17]2) and “the Son of God.”

MATTHEW 8:22b (CBBP XXIX)

"Akorovfel poL kol ddec tovg vekpolg Bl Tolg
€auTWV vekpolg, “Follow me; and let the dead bury their dead.”
The Shem Tob Gospel reads here 2T 2WYY ™MANR N2
(=inainie) 712Pi7. The vekpolg certainly means “dead ones,” but
the 1 of the unpointed 21277 is ambiguous. It can be (a) M
“a dead (man),” a cognate of Arabic Olo (mdta), Syriac N
(mit), and Aramaic 1112 — all meaning “to die” and are related
to the Egyptian m (w)¢ “a dead man”; and (b) the noun 12 “a
male, a man,” a cognate of Ugaritic mt, Akkadian mutu, and
Ethiopic gv-} (mét¢ )— all meaning “man, male, or husband”
and all are related to the Egyptian m¢, “man, male”; and (c) the

noun P12 which is the cognate of the Arabic Zaw (matta) “to be-
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come related by marriage” and Ul (mattat) “close ties, family
ties, kinship.” Thus the YT can mean (a) “the dead,” (b)
“the dying,” (3) “the men,” or (d) “the family members/next-of-
kin.” This last definition reflects most likely the 8177 that
Jesus said without any ambiguity: “Follow me; and let the next-
of-kin bury their dead.”

MATTHEW 9:30 (MBS XVI)

Kol évePpuundn avtolg 0 ‘tnoodg, “And Jesus strictly
charged them.” The Hebrew Vorlage may have had @2 717
I.ZW(U‘ If so, the Greek translators of Matthew were aware of
1Y, stem II, the cognate of the Arabic J& (form 4) “to be
angry.” This would explain why they used éveBpiunén “he
became angry” rather than Tapekaiel “he exhorted,” which
would have translated 773V, stem I, “to exhort.”

MATTHEW 9:30 (MBS XIV)

‘Opdte Undelg YLvwokétw “See, to no one be it known.”
Jesus probably said was WSy )RS IR, which can be
vocalized as W’&‘? o &‘? IRT “See! Indeed, let it be
known to everyone..” ’ ~. .

MATTHEW 10:17 (SHEM TOB)

IMapadwoouoLy yoap VUG e€lg ovvédpla, “For they will
give you up to councils.” The Shem Tob text reads 17101° P
Dﬂﬁﬂpﬂ 020N, “they will not deliver you up in their con-
gregations.” By reading the Nb as the emphatic xb the verse
reads “they will surely deliver you up in their congrégations.”

MATTHEW 10:34 (CBBP XXX)
M) voutonte 6tL fA8ov Baielv elpivny €ml TNy yHv:
o0k MABov Badelv elphumy aire payoipar, “Do not think


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/John%2011_Lost-Lexemes_256ff.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/John_11_Lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_14_pp219-244.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_14_Lexical.htm
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume4_ShemTob+.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_30.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Matt10-34lexical.html

RIGHTLY SAID, WRONGLY READ 79

that I have come to bring peace on earth; I have not come to
bring peace, but a sword.” The Salkinson-Ginsburg translation
reads

PR 0iw ®02nh N2 D 2unnON
:2mER 3 oiow NvamS hNg KO

The elpfvnv “peace” translated the DBW (read as DBW) which
must have been in the Hebrew Vorlage. But A5 can also be
read as (a) D‘?W “recompense,” (b) DW%W “retribution,” and (c)
DL?W “end, Finis.” In disagreement with John the Baptist Jesus
may well have said, “Do not think that [ have come to bring
retribution (Dﬁ‘?@) upon the earth,” or “Do not think that I have
come to bring an end (DBW) on earth.”The Syriac Curetonian
text has the doublet DOV RIWIT NPNOD (pelgisa®
dre‘yana’® wesaypa®) “the division of opinion and the sword”
(for the payxoLpav “sword,” in contrast to the diapepLopnov
“division” in Luke 12:41). This doublet reflects a Hebrew Vor-
lage with an ambiguous ﬂ%ﬂ that can mean many things in-

cluding (a) ﬂ%ﬂ a difference of opinion,” which is the cognate

of Arabic _3> (hilaf"), (b) ’ﬂ'?ﬂ “contention,” the cognate of
Arabic il > (hilf) “opposition, contention, (c) ﬂ‘?fj “knife,”
the cognate of Arabic ;,4.317 (hallif') “a sharp spear,” (d) >
(halafa) “to swear an oath, to establish a brotherhood, to unite
inacovenant,” (¢) > (hilf) “confederacy, league, covenant,”
and (f) ﬂi‘)ﬂ “change,” the cognate of Arabic \_é}b’- (hillaf)
“change.” Thus instead of Jesus’ having said, “I have not come
to bring peace . . . but a sword.,” he may well have said, “I have
not come to bring the end (D?{Lj) .. . but to make a change

(ﬂi?ﬂ),” or “I have not come to bring retribution but to establish
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a covenant community (ﬂbﬂ).”

MATTHEW 11:6 (MBS XIV)

Kol pokdploc €0ty 0¢ €av pr okavdaAilodf) év éuot,
“And blessed is he who may not be scandalized over me.” The
Hebrew Vorlage of this blessing (and in Luke 7:23) may well
have been 2 BWD e &5 WX MIWN | which could also
mean, “Blessed is he who truly has trust in me!” if the Nb was
the emphatic &5 and the DWS was not i'7@7; “to stumble” but
BWD “confidence, trust”—a variant spelling of the (703 in
Pséfm 78:7. -

MATTHEW 12:16 (SHEM TOB)
“Tva Ui davepov adtov molowoLy, “Thatthey should not
make him known.” Shem Tob’s Hebrew Gospel of Matthew

(c.1400) reads 71O RS MRS DI (mss G) and DI¥M
b 8y nnb (mss H), “he commanded them saying

that they should not reveal him.” By reading the N5 and the
X5 as the emphatic Ni7 the verse reads “he commanded them
saying they should indeed reveal him.”

MATTHEW 16:20 (MBS XIV)
The Greek Mndevi elmwoLy 0tL adtdg €0tV 6 XPLOTOC,
“They should tell no one that he was the Christ,” appears in

Shem Tob’s Hebrew Matthewas 2% ™ 1nbnb my
0 NI IMNRY, where the negative 525 “to not™ should
probably be emended to 595 «to all,” so that Jesus charged his

disciples to tell everyone that he was the Messiah.
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MATTHEW 18:10 (SHEM TOB)

Ol dyyerloL alt@dv €v olpavolc i Tavrtog PAETOLGL
10 TpéowTov ToD TaTPOE Mov ToD €v olpavolg, “Their
messengers in the heavens do always behold the face of my
Father who is in the heavens.” The Shem Tob text reads here

DMWAW AN I3 TR DWIN B 2OR5MD, “to their
angels they always see the sons of my father in heaven.” The ‘9
prefixed to & YORDN “their angels” is the emphatic 5 (15/ Nb
The BYR77 is not from IR “to see” but the participle of R]7
“to report, to give an account of,” the cognate of the Arabic ¢q)

(rawiya) “to report, to give an account of.” Thus the Sem Tob
text stated, “Verily their angels are constantly giving an account
of the sons of my heavenly father.”

MATTHEW 19:4 (SHEM TOB)

Olk avéyrwte 0TL 0 KTloog am apync, “Have you not
read that he who made them of old,” appears in the Shem Tob
manuscript Add. no. 26964, and manuscripts C and H as NPl
DIPR DIWIWS DANTP. The S of BTN is probably the
emphatic ‘7, so that the phrase read “have you not read that
indeed he who made them of old.”

MATTHEW 19:14 (SHEM TOB)

TGOV yap ToLoVTwy €0ty M Paciiela TOV oVpaveV,
“For of such is the kingdom of heaven.” The Shem Tob text
reads TORD N5 OX DMWY M55M3 033° RO, “One will
not enter the kingdom of heaven except (he shall be) like these.”
If the XOW and RO are read as emphatic particles the verse

means “Indeed one will enter the kingdom of heaven if (one is)
indeed like these.”
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MATTHEW 19:22 (SHEM TOB)

"ATHABer AuTovpevog RV Yap €xwy KTNWeto ToAA, “He
went away sorrowful, for he had many possessions.” The Shem
Tob text has M7 MYPIP 1S 1711 R5W 05 Aur 750
“He went away angry because he did not have much property.”
But the RDW “for not” is actually the emphatic “for indeed.”
Thus the verse states that “he went raging at the mouth because
he indeed had much property.”

[ MATTHEW 19:24; Mark 10:25 (Item 44 in Classroom Notes
and Lexical Data and Quran Texts). Ted Lorah, one of my
students in the 1970°s, translated “As they [the disciples] used
their hand-held needles and thread to mend nets, Jesus said.:
‘Itis easier for a hawser to pass through the eye of a needle,
than for a rich person to enter the kingdom of heaven.” |

MATTHEW 21:9 (CMBBP XXI)

‘Qoovve 16 vi® Aavid Eddoynuévog 0 épyouevog év
OvopatL Kuplov: ‘Qoavva €v tol¢ vlotolg, “Hosanna to
the Son of David! Blessed is he who comes in the name of the
Lord! Hosanna in the highest!” The Shem Tob text reads:

"7 0w K27 773 oW DWW RIVOIT
SYRDY 0202 IRDNN DO RIDWIT

“Hosanna, savior of the world,
blessed is he who comes in the name of the Lord;
hosanna, our savior, may you be glorified
in heaven and on earth.”

The ‘Qooavva / Hosanna in the Gospels probably transliterates
the Aramaic xJngU, from the root W!QCT (with an affixed ]), the
cognate of Arabic u:..m/&‘.o (hass /hass) “he was or became
joyful and cheerful, one who rejoices or is glad.” If so, the noun
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obviously functioned as an exclamatory interjection meaning
“Hail! Cheers! Hooray! Hurrah!” The exclamatory Aramaic

xJngU “Cheers! Hurrah! Hail!” and the Hebrew polite impera-
tive N3 171° U “Please help!” became blended and ‘Qoovvi /

Hosanna carried both meanings— as in the Shem T ob text with
its use of “O Savior” and “our savior,” plus “be glorified.”

MATTHEW 22:2 (MBS XVIII)

‘QuoLwdn 1 PaoLrela TV 00paVEY AVOPWTW PaoL-
Ae€l, Ootic émoinoer yapoug T vid avtod, “The reign of the
heavens was likened to a man, a king, who made marriage feasts
for his son.” The Hebrew Vorlage of this verse was probably

7% 7237 EMYn M7 AT
1225 manr T ey N,
“The kingdom of the heavens was likened to a lord,
a king, who made circumcision / marriage feasts for his son.”
The unpointed NINM could have been read as the plural of
MANM “marriage, marriage feast” or as iTANNT “circumcision,
circumcision feast.” This T is the cognate of Arabic OL’.’?’

(hitdn"") “circumcision, a feast or banquet to which people are
invited on account of a circumcision or a wedding.”

MATTHEW 22:11 (MBS XVIII)

Eldev éket &vBpwTor ok évdedupévor Evdupe yopov,
“He saw there a man who had no wedding garment.” In Hebrew
there may well have been a double entendre for the noun 77112

means évdupa “garment” as well as pOpog “tribute, contribu-
tion, gift.”
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MATTHEW 22:12 (MBS XVIII)

Etaipe, Tdc elofirbec Ge ufy Exwv &vduue yduov;
“Friend, how did you come in here without a wedding garment?”
The Vorlage of this phrase was probably MX2 'R U7
mpinini¥gmte ]ﬂ] ’ﬂ'?: D{?ﬂ, the last three words of which
could also mean (a) “giving a wedding gift” and (b) “giving a
circumcision gift.”

MATTHEW 22:12 (MBS XVIII)

‘0 8¢ €dpLuuidn, “He was put to silence.” This “silence” points
to a Hebrew Vorlage which had DBN, stem 1, “silence, dumb,
speechless.” But the D‘?& here should have been read either as
D(?& or D(??S, stem II, which is the cognate of the Syriac Db?}
“to keep anger” and Arabic f’:ﬁ (Calim / D"‘?ZS) “rancorous” and
PJLS' (ta’allam /D‘?SE) “to be irritated.” Instead of reading this
verb as the Niph‘al passive D‘?KS’] (= épLuwidn) “he was
silenced” it should have been read a.é the Qal active Dbx’] (=
0pyLa0eic) “he became rancorous/ angry.” .

MATTHEW 22:14 (MBS XVIII)

[ToAlol yap elow kAntol, OAlyor &€ ékAektol, “For
many are called, but few are chosen.” The Hebrew Vorlage was
probably QAU  DQYM2M QYT QN QY27 D, to be
vocalized as QY2I1 D’jﬂﬁﬂtﬂ: QAR Qi1 227 3,
“Indeed, many have been invited, but the ones accepting are
few.” The adjective ékAekTol can only mean “chosen” (=
Q¥M2, scriptio defective for the Qal passive Q¥1IM2 “the
ones being chosen™ ). But the RYM2 was the scriptio defectiva
for the Qal active participle D‘jf_‘ﬁﬂ “the ones choosing/
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accepting (the invitation).”

MATTHEW 26:14 (CMBBP XXVI)
‘lovdas ’lokapidtns = DMIMIP YN = “Judas the
Lector,” rather than “Judas Iscariot.” (See Luke 6:16, below.)

MATTHEW 27:46 (SHEM TOB)

HAL nAv Aepe oaPayBave; todt’ €otiv, Oeé pou Oeé
wov, lvati pe éykatéAimeg; “*Eli, Eli, lama sabachthani?’
that is, “My God, my God, why have you forsaken me?” The
Shem Tob text reads "2ty 1S HR ’5&, “My God, my
God, why have you forsaken me?” But this Hebrew text can also
be translated as “My God! My God! Ok how you made me
suffer!” In this case the HD‘? isan emphatic particle and the verb
2ATD may well be 2TV, stem III, the cognate of Arabic wle
(‘adaba) “he castigated, chastised, punished, tortured, and
tormented.” This identification would explain the variants (a)
wreLdLong pe “you reproached, you reproved me” in Mk 15:34
D®', (b) exprobasti me “upbraided me” in Mk 15:34 Old Latin
c,and (¢) dereliquisti me “you reproved me” in the Vulgate and
Old Latin aur v g d ff* I n of Matt 27:46 and Mk 15:34. Thus
there need be no tension between this verse and John 16:32, “and
yet I am not alone, because the Father is with me.”

MARK 1:41 (MBS XV)

Kal omiayyviofelc éktelvag tnv xetpa oabtod Njato
kel Aéyel aUt®), Oérw, kabaplodnti, “Moved with com-
passion, Jesus stretched out his hand and touched him, and said

to him, ‘I am willing; be cleansed.’” This verse can be translated
into Hebrew as

ST IR T MNRY 2 Y T nOwn Snanm

Surprisingly, Ephraem (fourth century), five manuscripts
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(Codex Bezae from the sixth century and the Old Latin manu-
scripts a, d, ff*, and r') have dpyLo 6elc “becoming angry” as
Jesus’ initial response to the leper,not omAay v Lo6e ¢ “compas-
sion.” The verb omAayyviobeic translated (7?31'[, stem I, “to
have compassion,” (which is the cognate of the Arabic J_u
[hamala] “to accept responsibility, to accept the trust”). The
verb 0pyLo0elc translated bfﬁﬂ, stem II, which is the cognate
of the Arabic J.«} (hamala), stem 11, meaning in forms 1 and
8 “he became angry.”

MARK 1:44 (MBS XIV)

“Opa undevi undev eimmg, “Behold you may say nothing
to no one,” which can be translated back into Hebrew as iR"™
227 Wb N 8RS 1 so, this was read by Mark as iTX")
N33 W‘&B 7D &5, “See! You may not tell anyone a
thing!” But Jesus most likely said W‘NB BEly N(? RT
127777, “See! Indeed you must tell everyoﬁe the matter!” '

MARK 3:17 (CMBBP)

Kal ‘Takwpor tov 10D ZeBedaiov kal Twovvny Tov
adedpov tod ‘TakwPov kol éméBnkev avTolc Ovopa[te]
Boavnpyéc, 6 éotiv Yiol Bpovtfic:, “And James the son of
Zebedee and John the brother of James, whom he surnamed
Boanerges, that is, sons of thunder.” The Boavn element of

Boavnpyéc, has nothing to do with the Hebrew 733 “the sons
of.” Rather it is to be identified with the place name ]UZ (Beon)
in Num 32:3. The root Tl’ﬂ is a by-form of J12 and ¥2] “to
burst forth, to shout, to rejoice.” The pyé¢ element of Boavn-
py€c is the transliteration of the Hebrew ng “thunder,” which
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is the cognate of the Arabic _w>) (rajasa) “it thundered” and
w;?-b/ u"l-",) (rdjis/rajjas) “thunder, a vehement sound.”
Thus “Boanerges” equals W:ﬁ ”J.;ﬁﬂ “Shouters of Thunder.”

MARK 5:43 (MBS XIV)

Kal Sieotelinto adtolg ToAra (va pndeic yvol tolto,
“And he charged them much, that no one may know this thing,”
which can be readily translated back into Hebrew as DljﬁN 137
UKD 9377 I 8D But the particle R “not”
should have been read as the emphatic particle x5 Jesus prob-
ably said “Verily! Let the matter be known to any‘body 1

MARK 7:36 (MBS XIV)
Kal dteoteidato adtolc tvo undevl Aéywoiv, “And he
charged them to tell no one.” The Hebrew Vorlage was probably

555 7 N‘?W DR I8, in which case the x‘aw was

misread as KBW “that not,” rather than beingread asintended as
&(717 “that indeed they should tell everyone.”

MARK 8:26 (MBS XIV)

Mnbe elc tnv kwuny €loéAbng kal undevi elmng el
MV keuny, “Do not go into the village; and do not tell anyone
in the village.” The Hebrew Vorlage behind these commands

was probably 99352 555 100 8519952 Ran 8RS, which
was read and interpreted by Mark as if Jesus said WDD; xDD
N5 WDD; L?D'? TaD &51 But what Jesus probably said was
"p32 555 1m0 89 7952 Nan RS, “Indeed, you
mﬁst go into the village; éﬁd yéu must indeed.tell everyone in
the village.”
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MARK 9:49 (CMBBP XXII)
Ilag yoap mupl aiLodnoetal, “For everyone will be salted

with fire.” In Hebrew these four Greek words become 5371 "2

M3 Mone , which can mean more than “for everyone will
be salted with fire.” The yéevvav “Gehenna” in Mark 9:43, 45,
and 47 does not refer to hell but to the very earthly D37 72, “the

Valley of Hinnom,” which was accessible through Jerusalem’s
Dung Gate and became the municipal dump for corpses,
carcasses, excrement, and garbage. With this in focus, the

Vorlage 0f9:49, 17022 momne bon Y2, canbe translated as
“for everyone will be dragged through the dung/ muck.” The
noun HBD means “salt” but the verb HBD can mean “to drag, to
dissipate, to vanish” when it is the cognate of the Arabic CL’

(malaha) “he pulled or dragged a thing, he drew it forth quickly,
vehemently.” The MY which translates the Tupl “fire” can

also be the cognate of ArabicJ_Lg (ba‘ara) “he voided dung”

andJ_x_g (ba‘r) “dung.” The association of death and dung
appearsinJer 8:2, “and they shall not be gathered or buried; they
shall be as dung on the surface of the ground,” in Jer 9:22, “the
corpses of men will fall like dung on the open field,” Jer 16:4,
“they shall die grievous deaths: they shall not be lamented,
neither shall they be buried; they shall be as dung upon the face
of the ground,” and Jer 25:33, “they shall not be lamented, or
gathered, or buried; they shall be dung on the surface of the
ground.”

MARK 9:50 (CMBBP)
Eov &€ 10 dAeg dvador yévntal év Tive alTo dpTuoeTE,
“Butifthe salthas become insipid, how will you season it.” The

Vorlage was probably 1R TTORA 11133 1o nbns on.
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The noun HBD “salt” is the cognate of Arabic CL (milh), Syriac
Natwin) (melha’), and Aramaic NU‘?D The verb MON “to
become insipid” is the cognate of Arabic C’-’-’L (malih) “tasteless,
insipid, applied to meat that has no taste.” But here the verb
WHBDN is the cognate of Arabic CL (milh) “to season, to salt.”
A verb and noun from one lexeme (mlh) and another verb from

a second lexeme (m/h) provided paronomasia enhanced by
assonance.

[ Mark 10:25, see Matthew 19:24 above. ]

MARK 11:13 (MBS XVII)

The Hebrew Vorlage behind the Greek O yap kaLpOg oUk
Wv oUkwv, “for it was not the time of figs,” was probably Y2
DR Py anYya Nb, which was misread as 1077 > 2
22 NU. It should have been read as NY 107 KL7 2
0B, “though indeed it was the time of[early unripe] figs.” The

RS here was not the negative particle NSbut the emphatic 2‘(‘7
“verily, indeed.”

MARK 11:14 (MBS VII)

Kol dmokpLBelg elmev avtr, “And answering he said to
it.” In I Sam 20:3 amokpiOn appears as the translation of the
IJ;@‘ “he swore,” and this was probably the Hebrew verb
translated as amokpLBeic in Mark 11:14, “and swearing he
[Jesus] said to it [the fig tree].”

MARK 11:23 (MBS XVII)
“O¢ av el t6) OpeL ToUTw, &POMTL Kl PANONTL €lg
mv Baiacoar, “Whoever says to this mountain, ‘be taken up
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and cast into the sea’” reflects a Hebrew Vorlage which prob-

ably read RWIT M7 9123758 MRS WK WRS3.
DT TIRON Banmw This ‘mn( 8poc / mountain), the

cognate of the Arabic L}A} (jabal) “mountain,” can also mean
“boundary stone, landmark” (= 6pLov), asin Deut 19:14, “You
shall not remove your neighbor’s 513.'1 (boundary stone) and
27:17, “cursed is he who moves his nelghbor S ‘7133 (boundary
stone).” Jesus’ statement recorded in Matt 17:20 and 21:21 and
in Mark 1:23 probably used (7733 “boundary stone, landmark”
( = Gprov) rather than ‘7133 “mountain” ( = 6pog).

LUKE 5:14 (MBS XIV)
Mnéevi eimelv, “To no one to tell,” can be translated back

into Hebrew as WS 73N RY. If this was in Luke’s source he
obviously read this as W”&B mEn x5 “Tell not to anyone.”
But Jesus probably used the emphatic particle N‘? and said
W’R(? a0 Nb “Indeed, you must tell anybody.”

LUKE 6:16 (CMBBP XXVI)

Kal Tovdav Tokwpov kol Tovdar TokaplLwd, O¢ €yé-
veto Tpodotng, “Judas of James, and Judas Iscariot, who also
became betrayer.” The cariot found in the name Iscariot is best
identified as the Hebrew ﬁﬁN-ﬁ‘? “lectors,” for the ﬂﬁ&ﬁ?
were those called to read from the Torah— comparable to the
Arabic CSJU (ga’riy"") “a reader/reciter of the Qur’an,” and
similar to the Arabic sb.'é (qurra®) “a devotee, one who devotes
himself/herself to religious exercise.” This interpretation does
justice to the Greek definite article O in the named spelled as
lovdav 6 ’lokaplw6 or as "lovdas o ’lokaptwytTns. This
definite article in Greek requires the name to be reconstructed as
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ﬂﬁ‘ﬁﬁ WINR, with the 6 "lo of the 6 ’lokapluiTns reflecting
an YN in the construct state (“the man of ) followed by the
ﬁﬁ’ﬁﬁ “lectors” in the absolute state.

LUKE 9:21 (MBS XIV)

The Greek ITaprjyyetdev pndevi Aéyelv tolto, “He com-
manded they should tell this to no man,” reflects a misreading of
the 535 9211 1% 8D 18" in the Hebrew Vorlage as
L?D‘? 0270 R NS 1373, which should have been read as
535 9277 1 KD WM, “he commanded they should

indeed tell the matter to everyone.”

LUKE 12:33 (CMBBP XXI1V)

ITowoate €qvtolc PaAAdVTLO UN) TaAwLoUueve, Onoou -
pov avékielmtov év tolcolpavolg, Omou KAETTNG OUK
¢yyilel ovde omg SiadBelpel, “Provide yourselves money
bags which do not grow old, a treasure in the heavens that does
not fail, where no thief approaches nor moth destroys” (NKJ).
The first phrase of this text probably came from a Hebrew
Vorlage reading 1920 RS WX 00D 055 Y. This
Hebrew can mean either (1) “make for yourselves purses
(BaArdvtie = BYDD, the plural of ©Y2 “purse) which do not
wear out,” or (2) “make for yourselves clothes (lpatio =
R702, the plural of Y102 “clothing) which do not wear out.”
According to Luke 10:4, Jesus prohibited his disciples from
carrying a purse (BaAlavtiov) or a bag (tnpav); and Luke
22:34 indicates that the disciples had carefully obeyed him. Once
theRY0J in the Vorlage isread as QY02 “clothing” rather than
2302 “purse” or “bag” the contradiction between Luke 10:4
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and 12:33 disappears. Once the “maggot” is restored in Matt
6:19-20 and the thieves mentioned there are recognized as
“grave robbers,” it becomes obvious that “laying up treasure in
heaven,” and “providing one’s self with the ageless clothes of
heaven’s eternal treasure” (Luke 12:33) address the reality of
human mortality, as well as the promise of immortality.

LUKE 14:26 (CBBP XXXI)

EU tig épyetaL mpog pe kol o0 WLoel . ... o0 dlvatal
elval pou padneng, “If any one comes to me and does not hate
... he cannot be my disciple.” The Vorlage here was probably

LRI KDY U NDION

2 nbn S Sor xS
This verse has Jesus contradicting the second greatest com-
mandment, ’WJTD 7[377'7 PN, “you shall love your neigh-
bor as yourself” (Lev 19:18, Matt 5:43, 19:19, 22:39, Mark
12:31, 12:33, Luke 10:27, Rom 13:9, Gal 5:14, and James
2:8). If the Greek had the emphatic oUv “really” rather than the
negative oV “not” there would be no contradiction. Or had the
RS in the Vorlage been the emphatic N‘? “indeed,” rather than
&5 “not,” there would have been no contradiction. If Jesus used
the negative NS the questions turn to the ambiguous RIWY/
1IWY in the Vorlage, with its interchange of N and i7 and its W
which can be read asa @ ($) or U (§). When the ¥ is read a ¥
the verb is TTJ@/&J(TU “to hate,” the cognate of Arabic L&
(Sana’a) or CSM (Sania). When the W isread a W the verb is (a)
MW/ VW, the cognate of Arabi g /¢ws (sanay/sanaw) “he

treated him with gentleness, behaved well with him in social
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intercourse” or (b) TTJT@'/NJT@ “to change, to go away, to for-

sake,” the cognate of Syriac &JTW ($éna®) “to change from one

place to another, to remove, to depart,” and Ugaritic snw “to go

away.” This (b) option removes the contradiction between Luke
14:26 and Luke 10:27. Forsaking one’s own family for a new

love has its roots in Gen 2:24, “a man leaves / forsakes (313_.?2)

his father and his mother and cleaves (?371) to his wife, and

they become one flesh.” The forsaking of kith and kin for a new
love required no hate, just a change and new priorities.

LUKE 14:27 (CBBP XXXI)

“Ootic oV Paotalel TOV 0TaLPOV €nLTOD kol €pyetal
0Tlow pov, ov dUvatatelval pov padning, “Whoever does
not bear his own cross and come after me, cannot be my
disciple.” X2 MR 757 2253 n8 mprRb wx ™
”7’?351_7 ﬁﬁ’fT(? 5;1‘ (Salkinson-Ginsburg). In the Hebrew
Vorlage of Luke 9: 23 and 14:27 the 0TaupOV “cross” may not
have been 3153 “a pole, a cross” but x?p / TT‘?D If so this

&?D / TT‘?D may well have been the cognate of (a) Arabic AN
(tald’a) “a bond by which one becomes responsible for the
safety of another” and &1_3' (Catlay) “he gave him his bond by
which he became responsible for his safety” and (b) Arabic
}L;“/BU (tilw/ tald) “companion who imitates such a one and
follows him in action.” With these definitions in focus the origi-
nal meaning behind Jesus’ statement, “whoever does not carry
the cross and follow me cannot be my disciple,” may well have

been “whoever does not bear responsibility and does not imitate
me cannot be my disciple.
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LUKE 16:9 (CMBBP)

[Towoate piiovg €k ToD papwrd ThHc adikieg, “Make
to yourselves friends of the mammon ofunrighteousness” reflects
an original Sy JMAAT 1 AWANT which should have been
interpreted to mean “abstain yourselves from unrighteous mam-
mon.” The verb WWINIT is not the Hithpa‘el of Y7, stem II,
“to cherish, to be a friend, a companion,” but HST.’WT, stem 111,
which is the cognate of the Arabic 4¢ )/ LCJ (ra‘wal ra‘a) “he

refrained from things or affairs, he forebore, or he abstained from
bad or foul conduct.”

JOHN 3:3 (MBS XV)
Bav pn tig yevvndf dvwder, ob dlvatal idelv v
BaoLAelar tod BeoD, “If anyone may not be born from above,

he is not able to see the kingdom of God,” or “If any one may not
be born again, he is not able to see the kingdom of God.” The

ambiguity of &vwOev reflects the ambiguity in Jesus’ reply to
Nicodemus in Hebrew speech: o UIN 75]’ NE'DS
2ToRT PSSR TAR PIRTD 509RS. The unpointed
o .c':ould be réad as ;'T?SJ?_D “ébove” (from the stem TT?STJ) or
H?I_JD “a second time” (from ﬂ‘?STJ / 5‘?5;7, stem IV, which is the
cognate of the Arabic J..c (“alla) “a second time).

JOHN 8:6 (MBS VIII)

‘0 6¢ ‘Inoolc katw kUG 16 SekTUAW Katéypadey eig
TV YAV can be translated back into Hebrew as Y1 7MW
"oy Sy WAy pasa ans “bending over Jesus wrote
with a finger (J2X2) his religious-decision (1J2Y) in the
dust”—the 1Y23 being the cognate of Arabic dxwo (sibgat) “a
religious law.” There was a haplography which changed the
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original 102X Y2X¥2 to just 1WAV “with his finger.”

Jonn 8:8 (MBS VIII)

"Eypadev eic thv yAv, “He wrote upon the ground” can be
translated back into Hebrew as 753;7’53_.7 WTDSTJD'B.‘._J 202 “he
wrote upon the dust about forgiveness.” The 78D “forgive-
ness”’is the cognate of Arabic Verb‘).&_b (g afara) “he forgave”
and the nounsj_élé (gafir) and 92 (gafiir) which are epithets
of God meaning “covering and forgiving the sins, crimes, and
offences of his people.” There was seemingly a haplography
which changed the original D2 59 "8Yn SY o just by
N2Y “upon the dust.”

JOHN 9:35 (CMBBP XXV)

Kal eOpwyv adTtOv elTev: oL TLOTEVELS €L TOV LLOV
100 avOpwmov, “And when He had found him, He said to him,
‘Doyoubelievein the Son of God?’” (NKJ). “And having found
him he said, ‘Do you believe in the Son of man?’” The manu-
scripts and versions differ over which title was actually used by
Jesus. The Greek manuscripts p®*7° X B D W read tov viov
700 avBpwmov “the son of man,” but manuscripts A K L X A
O ¥ read tov uiov 100 6¢00 “Son of God.” The Peshitta
reads RITORT 11922 “in the Son of God,” but the Old Syriac
reads XWINTT MM22 “in the Son of Man.” Once the Greek 6
vLog T0D avOpwTou is translated back into Hebrew and Aramaic
and written without vowels at least fifteen meanings become
possible (seven for BTN and eight for WIR). Even if Jesus and

the disciples knew perfectly well what was meant when they
spoke, ambiguity was unavoidable once the sayings were written
Hebrew and Aramaic using consonants only. The most likely
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meanings of D'TN'1D, or W]N']D, or WIR™M2 — which be-
came the anarthrous 6 vio¢ avOpwTOL “the son of man” and
the arthrous 0 vLO¢ ToD AVOPWTOL “the son of the man”— are:
(1) “the son ofman” = a mortal human being, i.e., Q7N ]2, or
fLﬁJK_ﬁ 12 or WA 73, with the WIN being the cognate of the
Arabic Q«:‘ (Canisa) “to be friendly, social”’; (2) “the man of
purity” = the purest person, i.e., (Lﬁ]kjs N2, with the 72 being
the cognate of the ArabicJ_g (barra) “he was pious, kind, good,
gentle”; (3) “the son of reconciliation” conciliator, i.e., ']3
DTN, with the DTN being the cognate of Arabic e 3) Cadama)
“he effected a reconciliation between them and brought them
together”; (4) “the son of authority”= one in authority, i.e.,
RTINR™]2, with the DTN being the cognate of the Arabic (;_3'
(Ciddmu) and Y (‘adamat) “the chief/ provost ofhis people,
the aider or manager of the affairs, the examplar of his people”;
and (5) “the son of the-one-in-charge” = the Sovereign,” i.e.,
RTNT7]2. With all of the right vowels restored and with the
lexical options in focus, it is easy to recognize DjNU “the
Sovereign” as a title for Yahweh. Reverence for the name may
well have been extended to QTN itself so that the BTINIT™3
“the Son of the Sovereign” was intentionally mispronounced as
D:R;QU']J “the Son of the Man” which, in turn, produced the

baffling 6 viog tod avbpwmov “the son of the man.” The
disciples and those in the early church certainly knew that “the

Son of the Man” meant “the Son of the Sovereign,” which was
but another way of saying “the Son of God.” It was apparently
so well understood it required no commentary.
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JOHN 11:33 (MBS XVI)

The 'EvePpLunioato t¢) TreVpatl Kol éTopaiey €xutov,
“He became angry in his spirit, and shook himself,” reflects an
original Hebrew phrase M7 QUT QUT, which was read as QDT
M7 BT, as though it included YT, stem I, “to be indignant,
to be angry,” and 777, stem I, “wind, breath, spirit.” But the
MY QUT QUT should have been read asM17) QUT DSJI, which
included DS_JE, stem II, “to be assertive, to be responsible” and
ﬂ]j, stem 11, “to act quickly, promptly.” The Arabic cognate of
RIT, stem IL, is =) (za‘ama) “he asserted, he became respon-
sible, amenable.” The cognate of M17, stem II, is C)J/C'J
(rwh /rdha) “he was active, prompt,”as in the phrase 4 Cl@'
(carydha lah), “he was prompt to do what was beneficent.”

Thus T QYT QUT can mean “becoming assertive he immedi-
ately took full responsibility upon himself.”

JOHN 11:38 (MBS XVI)

‘Incol¢ olv TaALY EUBPLUWUEVOC €V €XVTG) EPYETUL €LG
10 pvnmuetov, has traditionally been translated as “then Jesus,
again groaning in himself, came to the tomb.” But initially the
textprobably stated, “then Jesus, again asserting himself, came
to the tomb.” (See above on John 11:33.)

JOHN 19:39 (MBS IX)

Oépwy plyphe opdpYng Kol GAONG W¢ ALTpog €KaTOV
Pépwy ULYho ouUpYNC Kol GAONG WG ALTpag €KKTOV,
“Bringing a mixture of myrrh and aloes, about a hundred
pounds.” The Hebrew Vorlage for this verse may have been
IRR XD MISTINTTIR TOR TI0 TION RIM, “he

came bringing a flask of ointment— a mixture of myrrh and aloes
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abouta liter— wailing (as he came).” The ;'TTT?_{D is the cognate
of the Arabic 4a) (“‘ahhaha) “he expressed pain or grief or

sorrow.”

JOHN 20:15 (MBS IX)

‘Exetvn dokoboo 8tL 0 knmouvpdg €0ty Aéyel alTR:
kUpLe, “She, supposing him to be the mortician said to him,
Lord....” The Greek knmovpd¢ “gardener,” was one who took
care of the flowers, plants, and trees; but the Hebrew HJ_ “gar-
dener” could have been a homograph for the one who handled
dead bodies. Its Arabic cognates include > (janan) “grave”

(=139, o4z (janan) “dead body (= 32), -z (janin) “grave
clothes” (=133), and - > (janin)“buried, placed in the grave”
(=1"39.

JOHN 21:15-17 (CBBP XXXIII)

Yipwv ‘lodvvov, ayemdg pe mAéov ToUTWV; Aéyel
VT val kopLe, o 0l8acOTL GLAG o€. Aéyel alT@: Pooke
T apvio Lov, ““Simon son of John, do you truly love me more
than these?” ‘Yes, Lord,” he said, ‘you know that I love you.’
Jesus said, ‘Feed my lambs.’” In Hebrew this became:

TTBND o TR faigh 20NN ﬂ;ﬁ"ﬂ; ]W?DIU

TOR IR 7T TON TN

PRIoYTIN Om TN N RN D T

. (Salkinson-Ginsburg). - '

The Greek text has ayam@c, the lofty word for “love” in Jesus’
question and $pLA®, a less lofty word for “love” in Peter’s re-
sponse. The Hebrew in Jesus’ initial question would have been

DU?S “to love” and the verb in Peter’s response would have been
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117, the intensive Piel “to love intensively, to cherish.” Peter’s
choice of TTSTJW matches its use in Psalm 37:3—4, TT.D?J& :'T;r.’jﬁ

TTlTT‘:'BS_J AP0, “cherish faithfulness and take exquisite
delight in Yahweh.” Not conspicuous in the Greek text of Jesus’
and Peter’s dialogue, but very conspicuous in its Hebrew

Vorlage, is the wordplay with (a) i1¥7) “to cherish,” (b) 17
“to pasture, to feed,” and (c) TTSTJWT used as the metaphor “to

pastor, to lead, to teach.” Verses 15—17 once read: “Simon of
Jonah, do you love (27R) me more than kith-and-kin (TT‘?R)?”

He said to him, “Yes, Lord, you know that I cherish (1187)
you.” Jesus said to him, “Feed (i1UJ7)) my lambs!” A second
time he said to him, “Simon of Jonah, do you love (DZTN) me?”
He said to him, “Yes, Lord; you know that I cherish (1197))
you.” Jesus said to him, “Lead (11¥7) my sheep!” He said to
him the third time, “Simon ofJohn, do you cherish (i1¥7)) me?”
Peter felt hurt because he said to him the third time, “Do you
cherish (1197) me?” And he said to him, “Lord, you know
everything; you know that I cherish (i197)) you.” Jesus said to
him, “cherish (71¥7)) my lambs!” The MON behind the TAéov
TOUTWV (TT%ND ) “more than these” was certainly the TOR
that was the cognate of Arabic J} (°al/°ill) and &) (°ilar) “a

man’s family, relations, or kinfolk.”

ACTS 26:14 (MBS XIII)

The Hebrew phrase spoken by Jesus and quoted by Paul
—which Luke translated as okAnpov ool TpO¢ KEVTp
AoktiCely, “it is hard for thee against goads to kick”— was

probably DY29BD2 Y2 "[5 WP. If so, Luke misread the
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phrase as D‘Wjﬁz DSJ; 7[5 TTWP, “it is hard for you to kick
against goads.” What Jesus probably said to Paul in Hebrew
was D‘WWD; IDIJZ ’[‘7 HWE , “it is hard for you to reject the
Pharisees.”

ROMANS 12:20 (MBS V)

Aldo éov mewd 0 €éxBpoc oov, YwuLle avTov: éav
Sue, moTLle wavTOV: ToDTOYAP TOLAV &VOpakag TUPOG
owpevoeLg €Ml TNV kedpaAnr odtod, “If your enemies are
hungry, feed them; if they are thirsty, give them something to
drink; for by doing this you will heap burning coals on their
heads.” The metaphor of “heaping coals of fire upon the
head”— meaning “to teach someone a good lesson”—is based
upon the usage in Arabic of _u8 (qabasa) “fire, a live coal.” It
is the cognate of W@D “hot ashes, coals”—a synonym of the
D"‘?YT'(J “glowing coals” in Proverbs 25:22. The Arabic 3
bl} (qabasa ndrd) means “he took fire” and ‘JUI b
(gqabasa ’alndra) means “he lighted the fire.” But Lde s
(qabasa “ilmad) means “he acquired knowledge, he sought
knowledge.” In the causative bl} wl (Cagbasahu ndra)

means “he gave him fire” and Lle M' (Cagbasahu ‘ilma)
means “he taught him knowledge.” The plural noun u*-")—“—”
(Calgawdbisu) means “those who teach what is good.” Thus the
Arabic idiom and metaphor removes the obscurity of the Hebrew
idiom and metaphor of “heaping of glowing coals upon the
head” in Prov 25:22 and its quotation here in Rom 12:20. If the
firey coals have to do with heat, then crowning someone with
coals would be an act of torture. If the firey coals have to do
with light, then crowning someone with glowing coals would be
an act of illumination with the recipient’s becoming en-
lightened.


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_5_Prov-n-Rom.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume5_Arabic_Lexicon.htm
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I CORINTHIANS 11:10 (MBS I & SHEM TOB)

Ave tobDto ddelrer 7N yuvr €fovoiav €xew €T THC
kebpaAfic SLa Tolg ayyérouvg, “That is why a woman ought to
have a veil on her head, because of the angels” (RSV).
“Therefore ought the woman to have a power over her head,
because of the angels” (DRA).” The “veil” versus “authority”
issue disappears once the 0 of €fouvoia is removed and the re-
maining letters are recognized as a transliterated Aramaic
loanword. The é£ovatar “power” found in every major Greek
manuscript needs to be corrected to €Zouvilav and read as the

loanword RYI02R “a covering,” a variant of the well attested
MO “covering.” The prosthetic X of MODN is analogous to the
prosthetic ¢ with the variants ¢x0¢c and y0éc “yesterday.”
(Using a loanword for an item of clothing is still common, like
the English scarf coming from the Old French escherpe and the
English gown coming from the Late Latin gunna).

I CORINTHIANS 11:24 (MBS X)

To0t6 pov €0ty 10 o®ue, “This is my body.” The
variants here and in Matt 26:26, Mark 14:22 and Luke 22:19
include: [a] T0 UTMEp VWV, [b] TO DMEP VUGV KAWpevov, [c]
TOUTEP VRGOV SLdopevov, [d] To DTEP LUAY BpuTTouevoy).
These texts and variants read, “This is my body, which is for
you, which is broken for you, which is given for you, which is
broken-in-pieces for you.” These variants reflect a Hebrew
tradition which read 22702 91D 9B M2 T —
with DB stems I, 11, and I11. The D22, stem I, means “body”; the
3D, stem II “to break,” is the cognate of ArabicJ.?r_é (fajara)
“to cleave, to brake open, to pour forth, to make water, blood, or
a fluid to flow”; and the DB, stem III “to give,” is the cognate
of ArabichLé (fajara) “he gave, he made his gift large.”


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_1_Gender.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume5_Arabic_Lexicon.htm
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume4_ShemTob+.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_10_Eucharist.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Eucharist_lexical.html
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REVELATION 13:18 (CMBBP XXV)

‘0 éwv vodv YndLoatw toOv apLbudv tod Onplov,
&pLBuog yap avdpuimovéotiv, kol O &pLBuodg avtod €Eo-
kooLoL €Enkovta €€, “Let anyone with understanding calculate
the number of the beast, for it is the number of a person. Its
number is six hundred sixty-six.” The most obvious name which
the Christ and the beast shared in common with a numerical
equivalent of 666 would have been séter, which had antithetical
meanings depending on whether the soter was a Greek word or
a Hebrew word. The Greek owtnp “savior” (asin Luke 2:11,
owtnp O¢ éotv XpLotog kUPLOG “a savior who is Christ, the
Lord”) would be transliterated in Hebrew and Aramaic as 10
(= swtr = soter). In Hebrew the © (S) = 60, the 1 (W) = 6, the I
(T)=400, and the O (R)=200— which all together equals 666.
The Hebrew and Aramaic D (= switr = soter), in contrast to

the Greek word transliterated into Hebrew using these same
letters, means “destroyer” or “one who tears down,” being the

cognate ofArabicJJ.& (Satar) “to offend, abuse, revile” and‘).:.?..'.‘u
(Satir) “knave, rogue.” Therefore, 666 can be a numeric code for
“savior” when based upon the Greek loanword cwtnp (séter) or
666 can be a numeric code for “destroyer” when based upon the
Hebrew / Aramaic MO (= swir = séter).

PSALMS OF SOLOMON 2:26-27 (CBBP XXXIV)
"Exkkekevtnuévov €Tl v opéwv Alyumtov, “He [Pom-
pey] was pierced through upon the mountains of Egypt.” The
Vorlage was either DX 717 DY M3, “he was stabbed
upon the mountains of Egypt,” or 282 "1 bY M3, “he was

stabbed along the inlets of Egypt.” The Op€wv “mountains” is
problematic since there are no mountains in the Egyptian Delta
at Pelusium or even at Mons Cassius. Moreover, Dio Cassius,


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CMBBP_TWENTY-FIVE.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/ADM_lexical.html
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/CBBP_Chapter_34.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/PsSol2_26.html
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Plutarch, and Lucanus concurred that Pompey’s assassination
occurred on a small boat in the shallow waters off Pelusium, on
the eastern edge of the Egyptian delta. The Greek Opéwv
“mountains” — minus the genitive plural suffix wv-—may
actually be the transliteration of "M “inlets” in the Hebrew
Vorlage rather than the translation of *7)77 “mountains.” The
Arabic cognate y> (fawr) means “an inlet from a sea or a large
river entering into the land, a channel where water pours into a
sea or large river, or a canal from a sea or river.” The Syriac
“when he was slain upon the mountains in Egypt,” simply mis-
read the original "7 in its Vorlage as "7, as well as having
misread r12J “slain” instead of the original 7] “stabbed.”

GOSPEL OF THOMAS, LOGIA 114 (MBS 1)
“For every woman who makes herself male (= Arabic‘;b
[dakara] = 127) will enter the Kingdom of Heaven,” can also

mean “For every woman who is repentant/obedient (= Arabic
Jfb [dakara]= T2T) will enter the Kingdom of Heaven.”

ADDENDUM

THE SONG OF DEBORAH *

I. PROSE PROLOGUE: 4:23-24

4:23 Godsubdued in that day Jabin, King of Canaan, before the
Israelites. 4:24 Yea, the hand of the Israelites bore harder and
harder on Jabin, King of Canaan, until they finally destroyed
Jabin, King of Canaan.


http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/MBS_1_Gender.pdf
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume5_Arabic_Lexicon.htm
http://tmcdaniel.palmerseminary.edu/Volume%20One%20By%20Chapter.htm
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II. POETIC PROLOGUE: 3:31; 5:6-7,5:1-2b

3:31 Then later Shamgar ben-Anat appeared on the scene! He
smote with a mattock two marauding bands; he plundered
hundreds of men with a(n) (ox)goad. He was appointed
overseer, and gained victories by himself for Israel! 5:6 From
the days of Shamgar ben-Anat, from the days he used to attack
(covertly), caravans ceased and caravaneers had to travel
roundabout routes. Warriors deserted, in Israel they failed to
assist, until the arising of Deborah, the arising of a Mother in
Israel! 5:1 Then Deborah made Barak ben-Abinoam march

forth on that day when the heroine called for heroism in Israel,
when the militia was summoned, (by her) saying:

III. DEBORAH’S EXHORTATION: 5:2¢—4, 5:8-9

5:2¢ “PRAISE Y AHWEH!
Hear, O kings! Listen, O princes! I am for Yahweh! 1, yes I, /
will attack, I will fight for Yahweh, the God of Israel. 5:4 O
Yahweh, when you went out from Seir, when you marched from
the plain of Edom, the earth trembled noisily, the heavens
dropped open, the clouds dropped forrentially. The waters ofthe
mountains flowed from the presence of Yahweh, the One of
Sinai, from the presence of Yahweh, my God. God will provide
strength. 5:8 God will muster the recruits. When the brave
ones battle, shield, moreover, and spear will appear among the
forty thousand in Israel.
Respond to the call, O leaders of Israel!
O you who are summoned for the militia!
5:9c PRAISE YAHWEH!”

IV. MUSTERING THE TROOPS: 5:10-13

5:10 Riders on young donkeys, those sitting on mules, and those
walking along the way 5:11 hastened on mountain roads,
hurrying between the mountain-passes, where the victories of
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Yahweh would be given—the victories of his two warriors in
Israel, when the very storms would descend from Yahweh. 5:12
The troops of Deborah roused themselves to rout the troops of
the pursuer. Barak made preparations to attack, ben-Abinoam
to take prisoners. 5:13 When the caravan-leader went forth
against the nobles, (when) the militia of Yahweh descended, they
were accompanied by (heavenly) warriors.

V. STRATEGY OF THE FORCES: 5:14-16

5:14 Some from Ephraim, hastening through Amalek, would
strike at the rear; Benjamin from concealment would attack.
5:15 From Machir commanders would go down. Yea, from
Zebulon, (those) brandishing the marshal’s mace, and officers
from Issachar along with Deborah. That he might inflict defeat,
Barak was concealed in the plain. Dispatched with his footmen
along the tributaries was Reuben. Gad had joined them. 5:16
Those of true courage circled about to wait between the
ravines, to listen, to look for stragglers along the tributaries, to
triumph over the cowardly chieftains.

VI. ISRAELITE ATTACK: 5:17—-18

5:17 Gilead in Trans-Jordan went on alert. then Dan boldly
attacked ships; Asher assailed along the water’s edge and
struck against its harbors. 5:18 Zebulon swam (underwater),
risking his life; Naphtali atfacked Merom.

VII. CANAANITE COUNTERATTACK: 5:19

5:19 The kings were forced to come. They fought. (But) when
the kings of Canaan fought, from Taanach along the waters of
Megiddo, silver spoils they did not take.

VIII. THE DEFEAT OF THE CANAANITES: 5:20-23

5:20 From the heavens fought the stars, from their stations they
fought against Sisera. 5:21 The Wadi Kishon swept them [the
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chariots] away, the Wadi surged seaward. The Wadi Kishon
overtook (them), it overflowed, they sought refuge. 5:22 Then
retreated up the slopes their horses (and their) chariots — his
chariot, his stallions. 5:23 Doomed to die, they panicked—
Yahweh had sent a cloudburst! Their riders were in total panic!
Truly victorious were the ones going forth for the Warrior Yah-
weh, for the Warrior Yahweh, with the (heavenly) heroes!

IX. ASSASSINATION OF SISERA:
5:24-25,5:27a,5:26,5:27b

5:24 Most blessed among women is Yael, wife of Heber the
Kenite, among women in tents she is most blessed. 5:25 W ater
he requested, milk she gave, in a truly magnificent goblet she
brought cream. 5:27a Between her legs he drank, he fell to
sleep. 5:26 She stretched her hand to the tent-pin, her right hand
to the workmen’s hammer. She hammered Sisera, battered his
head, shattered and pierced his neck. 5:27b Between her legs
half-conscious he fell; motionless, powerless, therehe fell slain.

X. ANXIETY IN SISERA’S COURT: 5:28-30

5:28 Through the window she peered—but (only) emptiness!
The mother of Sisera inquired (at) the lattice: “Why tarries his
chariot’s arrival? Why so late the sound of his chariotry?” 5:29
The clairvoyants among her damsels divined. Indeed, her
soothsayerreported toher: 5:30 “The victors have forded (the
water); they are dividing the spoil—a wench or two for the head
of the hero— spoil of dyed cloth for Sisera, spoil of the best
cloth, an embroidered cloth or two for the spoiler’s
neckerchiefs.”

XI. POETIC CONCLUSION: 5:31a

5:31a Thus may all the enemies of Yahweh perish. (May) His
lovers (be) like the rising of the sun because of His power.
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XII. PROSE EPILOGUE: 5:31b

5:31b And the land was at peace for forty years.

* This is the translation of Thomas McDaniel, published in
Deborah Never Sang: A Philological Study of the Song of
Deborah (Judges Chapter V), with English Translation and

Comments. Jerusalem: Makor, 1983, 402 pages.
[BS 1305.3 M3 1983].
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